
IMP ORTANT:  Re a d  a l l  i n s t r u c t i o n s  c a r e f u l l y  b e f o r e  u s i n g  t h i s  p r o d u c t .  
Re t a i n  o w n e r ’ s  m a n u a l  f o r  f u t u r e  r e f e r e n c e .

US E R MANUAL
LOTTO SPIN BIKE EGO 800



At Efitment your safety is our top priority and to make sure both you and the unit remain in perfect working
order, we encourage you to read all the instructions before assembling and using your new Efitment machine.
Do not skip, substitute or modify any steps or procedures herein, as doing so could result in personal injury
and will void your warranty.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

1. Before starting any exercise program you
should consult your physician to determine if
you have any medical or physical conditions
that could put your health and safety at risk or
prevent you from using the equipment
properly. Your physician’s advice is essential if
you are taking any medication that may affect
your heart rate, blood pressure, or cholesterol
level.

2. Be aware of your body’s signals. Incorrect or
excessive exercise can damage your health.
Stop exercising if you experience any of the
following symptoms: pain, tightness in your
chest, irregular heartbeat, shortness of breath,
lightheadedness, dizziness, or feelings of
nausea. If you experience any of these
conditions, you should consult your physician
before continuing with your exercise program.

3. This equipment is intended for adult use only.
Keep children and pets away from the
machine. DO NOT leave children unattended
in the same room with the equipment.

4. Use the equipment on a solid, flat level
surface with a protective cover for your floor
or carpet. To ensure safety, the equipment
should have at least 2 feet of free space all
around it.

5. Check if you have all the components and tools
listed. Please note that some components are
pre-assembled to help make the assembly
process quick and easy.

6. Always use the equipment as intended. If you
find any defective components while
assembling or checking the equipment, or if you
hear any unusual noises coming from the
equipment during exercise, discontinue use
immediately and do not use until the problem
has been rectified.

7. Always wear appropriate workout clothing
when exercising. Do not wear clothing that
can get tangled in the equipment.

8. Keep hands and other objects away from all
moving parts.

9. The maximum user’s weight is 130kgs.
10. Be careful when lifting and moving the

equipment. Always use proper lifting technique
and seek assistance if necessary.

11. Your equipment is intended for use in cool, dry
conditions. You should avoid storage in extreme
cold, hot, or damp areas as this may lead to
corrosion and other related problems.

12. This equipment is designed and intended for
indoor use only, not for commercial use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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No. Description Qty. No. Description Qty.

1 Front stabilizer 1 39L/R Crank 2
2 Hexagon nut M8*H5.5*S14 5 40L/R Pedal 2
3 Foot pad ф43*14*M8*25 5 41 Screw ST4.2*16*Φ8 6
4 End cap PT70*30*20 4 42 Screw ST4.2*19*Φ8 10
5 Screw M6*12*S5 2 43L/R Belt Cover 2
6 Bearing 608ZZ 4 44 C Clip d17 1
7 Transport wheel Φ71*Φ19*24 2 45 Bearing 6203-2RS 2
8 Screw Φ7.8*30*M6*15*S5 2 46 Bushing Φ22*Φ18*5.5 1
9 Screw M8*20*S6 4 47 Magnet Φ15*7 1

10 Spring washer d8 7 48
Belt Wheel
Φ220*20*Φ17.1*4-Φ6*Φ60-6PJ

1

11 Washer d8*Φ16*1.5 7 49 Middle Axle Φ17*188*59.5*78*4-Φ6.1*Φ60 1

12 Rear stabilizer 1 50 Bolt M6*16*S10 6
13 Knob M16*1.5*27*Φ56 2 51 Belt 1
14 Bushing PT80*40*PT70*30*L130 1 52 Tension knob 1
15 Brake block 68*75*39.2 1 53 Spring washer d6 2
16 Screw M5*7*Φ10 6 54 Washer d6*φ12*1.2 2
17 Brake cable Φ1.5*255*42 1 55 RING-SHIELD d12 2
18 Bolt M6*10*H26*S5 1 56 Magnet 40*25*10 7
19 Brake handle 1 57 Magnet Holder 45.5*130*10.5 2
20 WasherΦ8.5*Φ23.5*3 1 58 Magnetic plate 1
21 SpringΦ1.2*Φ11*21*N7 1 59 Magnetic plate shaft φ12*53.5*47.4*M6 1
22 Cable base t3*25*23 1 60 Screw ST3*10*Φ5.6 9
23 Nylon nut M6*H6*S10 8 61 SpringΦ1.5*Φ15*54*N9 2
24 Hexagon bolt M6*10*S10 1 62 Brake pad 60*27*5 1
25 Washer d6*Φ16*1.5 1 63 Brake Pad Holder 1
26 Bearing 6001-2RS 4 64 Screw M6*16*S5 2
27 idle pulleyФ39*Ф34*24 1 65 Brake connected plate 1
28 Wave washer d12*Φ15.5*0.3 1 66 Hexagon nut M12*1*H11*S18 2
29 Seat 1 67 Hexagon nut M10*1.0 1

30 Seat slider 1 68 Bolt M6*50*Φ12*4 1
31 Seat post 1 69 Idler connecting rod 1

32 End cap PT50*25*16 2 70 Hexagon nut M12*1*H7*S19 1
33 Washer d10*Φ30*2.5 1 71 Cover 2

34 Knob M10*Φ58*32 1 72 Flywheel 1
35 Cover 99.3*83.5*24.7 1 73 Flywheel axle 1
36 Bushing PT70*30*PT60*20*L145*10 1 74 Handlebar post 1
37 Crank plug Φ25*7 2 75 Screw M5*8*Φ10 1
38 Hexagon nut M10*1.25*H7.5*S14 2 76 Screw M8*16*S6 3

PARTS LIST



77 Nut M12*1*H5*S19 3 88 Trunk Line 1

78 Handlebar 1 89 Sensor Wire 1

79 End cap Φ25*16 2 90 PUWasher 1

80 Foam Grip Φ23*3*420 2 91 Tension knob bracket 1

81 Main frame 1 92 Wave washer d17*Φ22*0.3 1

82 Washer d5*Φ13*1 1 93 Washer d5*φ10*1.0 4

83 Screw M5*16*Φ8 1 94 Nut 2

84 Pulse Sensor 2 A Allen wrench S6 1

85 Screw ST4.0*19*Φ11 2 B Spanner S13-S15 1

86 Plug Φ12*11*Φ3 2 C Spanner S17-S19 1

87 Meter 1

#9 4PCS;#10 4PCS;#11 4PCS

Steps 1

Steps 2

#33 1PC

#34 1PC

Steps 3

#10 3PCS
#11 3PCS
#76 3PCS

#B 1PC

#A 1PC

#C  S17-19  1PC

HARDWARE PACKAGE EXPLODED DRAWING



ASSEMBLY INSTRUCTIONS

STEP 1:
Attach the Front & Rear Stabilizer (No.1 & 12)
to the Main Frame (No.81) using 4 Screws
(No.9), 4 Spring washers (No.10) and 4
Washer (No.11). Tighten with an Allen
Wrench (No.A).
Attach Left Pedal (No. 40L) to Left Crank (No.
39L). Turn the Left Pedal (No. 40L)
counter-clockwise with the hand until it is
tight, then use Spanner (No.B) to securely
tighten. Secure the nut(94L) to left crank with
the spanner(C). Attach Right Pedal (No.40R) to
Right Crank (No.39R). Turn the Right Pedal
(No.40R) clockwise with the hand until it is
tight, then use Spanner (No.B) to securely
tighten.Secure the nut(40R) to right crank with
the spanner(C).
Note: The Pedals (No.40L/R) are marked "L"
and "R" for Left and Right. Make sure you
attach the correct pedal to the corresponding
crank.

STEP 2：
Insert Trunk line (No. 88) through Seat Post
(No.74). Then attach the Handlebar (No.78) to
Handlebar Post (No.74) using 3 Screws (No.
76), 3 Spring washers (No. 10), and 3 washers
(No. 11). Tighten with an Allen Wrench (No.A).
(Figure B)

Loosen and pull out the Knob (No. 13). Insert
the Handlebar post (No. 74) with Trunk line
(No. 88) into Main frame (No. 81) at desired
position, put back and secure with the Knob
(No. 13).

Connecting Trunk line (No.88) with Sensor
Wire (No. 89). (Figure A)
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

STEP 3：

Attach the Seat Slider (No.30) to the
Seat Post (No.31), tighten and secure
withWasher (33) and Knob(No.34).

81

#33 d10*Φ30*2.5 1PC

#34 M10*Φ58*32 1PC
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TENSION ADJUSTMENT

PEDAL STRAP ADJUSTMENT

A. Adjusting the Tension:
Increasing or decreasing the tension
allows you to add variety to your
workout sessions.

To increase the tension, rotate the
Tension Knob (No.52) (“+”) clockwise.
(Arrow A)
To decrease the tension, turn the
Tension Knob (No.52) (“-”)
counter-clockwise. (Arrow B)

B. Emergency Brake Function:
The Brake Handle (No.19) is emergency
brake. Use this safety feature in any
situation when you would need to get off
the bike or stop the bike’s flywheel.

During exercise, press down firmly on the
Brake Handle (No.19) to stop the bike
immediately.

When the pedal is tight, press the buckle
and pull the strap up to loosen the strap.
(Figure A).

When the pedal is loose, press the buckle
and pull the strap down to fasten the strap
(Figure B). Figure B Figure A



SEAT AND HANDLEBAR ADJUSTMENT

The seat of this bike is fully adjustable as it
moves Up, Down, Forward, Backward.

A. To adjust the height of the Seat Post
(No.31), loosen and pull out the Knob
(No.13), then raise or lower the seat to the
desired height. Once adjusted, re-insert
and tighten the Knob (No.13) to secure the
seat in place. (Figure A)

B. To adjust the seat forward and backward,
loosen Knob (No.34), then slide the Seat
Slider (No.30) to the desired position. Once
positioned, tighten the Knob (No.34) to
secure the Seat Slider (No.30) in place.
(Figure B)

C. To adjust the height of Handlebar
(No.78), loosen and pull on the Knob
(No.13), then slide the Handlebar Post
(No.74) up or down to the desired height.
Once adjusted, tighten the Knob (No.13) to
secure the Handlebar Post (No.74) in place.

Figure A Figure B
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BALANCE ADJUSTMENT

To achieve a smooth and comfortable experience, you must ensure that the bike is stable.
During use, if you notice that the bike is unbalanced, you can adjust the Foot Pads (No.3)
located beneath the Front & Rear Stabilizers (No.1 & 12).



Figure B Figure A

When the pedal is tight, press the buckle and pull the strap up to loosen the strap (as marked
in Figure A).

When the pedal is loose, press the buckle and pull the strap down to fasten the strap (as
marked in Figure B).

PEDAL STRAP ADJUSTMENT
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HOW TOMOVE THE BIKE

To move the bike, first ensure that the Handlebar (No.78) is properly secured. If the Handlebar (No.78) is
loose, tighten the knob (No.13) to secure it. Next, stand at the front of the bike so that you’re directly in
front of the Handlebar (No.78). Firmly grasp and hold each side of the Handlebar (No.78), place one foot
on the front base and tilt the bike towards you until the Transport Wheels (No.7) on the front base touch
the ground. With the wheels on the ground, you can transport the bike to the desired location with ease.



SPECIFICATIONS:
TIME-----------------------------------------00:00 - 99:59 MIN: SEC
SPEED-------------------------------------0.0 - 240KM/H OR ML/H
DISTANCE----------------------------------0.00 – 999.9KM OR ML
CALORIES------------------------------------------0.0 – 999.9KCAL
PULSE -------------------------------------- 40 – 240 BEATS/MIN

KEY FUNCTION:
MODE: To select the function you want.
OPERATION PROCEDURES:
AUTO ON/OFF: The monitor will be automatically shut off if there is no signal coming in for 4
minutes. The monitor will be auto-powered when start exercises or press the key.
FUNCTION:
<1>. TIME (TMR) Auto-memorize the workout time while exercising.
<2>. SPEED (SPD) Display the current speed.
<3>. DISTANCE (DST)Accumulate the distances while exercising.
<4>. CALORIES (CAL)Auto-memorize calories amount consumed while exercising.
<5>. PULSE (PUL) (if have) Display the user’s heart rate per minute while exercising.
Remark: You have to hold on reaction planks with both hands.
<6>. SCAN Automatically scan through each function between ①TIME② SPEED③DISTANCE④
CALORIES⑤PULSE(if have)。
BATTERY If there is a possibility to see an improper display on the monitor, please replace the
batteries to have a good result. This monitor uses two “AAA” batteries.

METER INSTRUCTIONS



The Third-Party Application

Kinomap
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Search, download, and install Kinomap over the App Store.

【1】Enter Kinomap to select [More] page;

【2】Select to add more fitness equipment;

【3】Select the desired device type;

【4】Tap FTMS entrance;

【 5 】 Tap the matching devices like 'FS-EGO800-XXXX' to bind Find

related videos to start sports.

【6】Find related videos to start sports.



ZWIFT

Search, download, and install ZWIFT over the App Store.

【1】Enter ZWIFT to register an account;

【2】Login account to select the paired riding or running equipment;

【3】Pair device successfully, tap OK to start sport;

【4】For riding equipment, start riding directly. For running equipment,

need to press the start button to start running.



THIS MARK ON THE PRODUCTS OR THEIR PACKAGING INDICATES THAT THE PRODUCT
SHOULD NOT BE TREATED AS HOUSEHOLD WASTE. INSTEAD, IT SHOULD BE RETURNED TO
SPECIAL (AUTHORIZED) RECYCLING SITES. PUTTING THIS MARK ON THE PRODUCT MEANS
AVOIDING NEGATIVE CONSEQUENCES FOR THE ENVIRONMENT AND HUMAN HEALTH THAT
CAN ARISE FROM INCORRECT USE. RECYCLING MATERIALS WILL HELP TO KEEP THE
ENVIRONMENT CLEAN. FOR INFORMATION ON RECYCLING THIS PRODUCT, GO TO A
SPECIALIZED AND AUTHORIZED RECYCLING CENTER FOR THIS TYPE OF WASTE, TO AN
AUTHORIZED REPAIR SERVICE OR TO THE SHOPWHERE YOU PURCHASED IT.

IMPORTER: SPORT PARTNER DISTRIBUTION SRL
ADDRESS: SOS. BUCHAREST-NORTH, NO. 10
GLOBAL CITY BUSINESS PARK
O21 BUILDING, FLOOR 6
PLACE. VOLUNTEERS, JUD. ILFOV
GOAL. +40 031 105 09 17
FAX. +40 031 105 09 18
WWW.SPORTPARTNER.RO



THE WARRANTY PERIOD is subject to the provisions of Directive 2019/771 and EU Directive 2019/770

Whatever the commercial guarantee, the retailer is obliged to observe the product warranty period, in

accordance with the above-mentioned guidelines.

The warranty is a supplement and does not limit the user's rights in any way.

The terms below describe the requirements and application of our warranty. They do not affect your

legal rights or your dealer's obligations and your contract with the dealer.

Warranty period: 24 months from product purchase.

We provide warranty service for this appliance under the following conditions:

Free warranty service during the warranty period is not valid in case of failure to comply with the

following:

1. There are differences between the data in the warranty document and the purchase documents;

2. Product incorrectly installed or assembled;

3. Lack of original purchase documents or warranty document;

4. Repairs or other work carried out by people not authorized by us to carry out these works, or if the

device is repaired with non-original spare parts;

5. Appearance of the appliance - scratches, cracks and others that were not observed when the

appliance was purchased, delivered or installed.

6. Non-compliance with the conditions of use, storage, transport and defects caused by them;

7. For defects caused by incorrect use, mechanical defects, dents;

8. For defects caused by natural phenomena and other circumstances of force majeure;

9. If you use the product for commercial purposes and in public places;

10. Mobile components damaged due to improper use or installation: pedals, handles, cables, belts,

bearing surface, seals, screws, levers, bearings, decorative elements;

11. Products stored incorrectly.

12. Component parts that can be separated from the main body of the device, plastic decorations,

rubber parts with a limited lifespan regulated by the manufacturer;

13. Consumables, parts and elements with a limited shelf life - batteries, belts, operating surfaces;

14. Accessories - external power supply/adapters;

Complaints about purchased goods are made in accordance with Directive 2019/771 and EU Directive

2019/770.

CONTACT:

TEL: +40311050917

EMAIL: SERVICE@SPORTPARTNER.RO



ɊɔɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɁȺ ɉɈɌɊȿȻɂɌȿɅə
Велоергометър LOTTO SPIN BIKE EGO 800

ȼȺɀɇɈ: ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɜɫɢɱɤɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ� ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ. 
Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤɚ ɡɚ ɛɴɞɟɳɚ ɫɩɪɚɜɤɚ.



ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Конзолата показва разнообразие от функции и ще отразява съответните стойности в зависимост от 
различните степени на човешко движение. Моля, имайте предвид, че стойността на сърдечния ритъм може 
да не е точна и е само за ваша информация.

1. Благодарим ви, че закупихте нашите продукти. 
Правилното използване на това устройство е 
гаранция за вашата безопасност и здраве. Много 
е важно да прочетете внимателно ръководството 
преди да използвате това устройство. Само чрез 
правилно инсталиране, поддръжка и използване 
на оборудването, упражненията могат да станат 
безопасни и ефективни.

2. Режим на упражнение за долната част на тялото: 
Застанете на педала, осигурете стабилност 
и затегнете каишите за крака, хванете се за 
фиксираната ръкохватка, горната част на тялото 
е изправена и с разтворени ръце, гледайте 
напред. Според вашата текуща тренировъчна 
програма, започнете бавно да правите малки 
стъпки напред с краката. След определен период 
на адаптация и усъвършенстване на движението, 
можете да увеличите скоростта на въртене, за да 
подобрите движението на краката и бедрата.

3. Този продукт трябва да бъде заземен. В случай 
на неизправност или повреда, заземяването 
осигурява пътя на най-малкото съпротивление 
за електрическия ток, за да се намали рискът от 
електрически удар. Този продукт е оборудван с 
проводник за заземяване на захранващия кабел 
и заземяващ щепсел. Този щепсел трябва да бъде 
поставен в подходящо, правилно инсталирано и 
заземено гнездо в съответствие с всички местни 
кодекси и разпоредби.

4. 22. Поради голямата инерция на уреда, краката 
могат да бъдат извадени от каишката за крака 
само когато колелото напълно спре да се върти.

5. Този продукт трябва да бъде заземен. В случай 
на неизправност или повреда, заземяването 
осигурява пътя на най-малкото съпротивление 
за електрическия ток, за да се намали рискът от 
електрически удар. Този продукт е оборудван с 
проводник за заземяване на захранващия кабел 
и заземяващ щепсел. Този щепсел трябва да бъде 
поставен в подходящо, правилно инсталирано и 
заземено гнездо в съответствие с всички местни 
кодекси и разпоредби.

6. Този продукт трябва да бъде заземен. В случай 
на неизправност или повреда, заземяването 
осигурява пътя на най-малкото съпротивление 
за електрическия ток, за да се намали рискът от 
електрически удар. Този продукт е оборудван с 
проводник за заземяване на захранващия кабел 
и заземяващ щепсел. Този щепсел трябва да бъде 
поставен в подходящо, правилно инсталирано и 
заземено гнездо в съответствие с всички местни 
кодекси и разпоредби.

7. Следващата фигура показва компонентите на 
цялата инсталация на машината. Отворете 
опаковъчната кутия и можете да извадите 
следните компоненти.

8. Конзолата показва разнообразие от функции 
и ще отразява съответните стойности в 
зависимост от различните степени на човешко 
движение. Моля, имайте предвид, че стойността 
на сърдечния ритъм може да не е точна и е само 
за ваша информация.

9. Максималното тегло на потребителя е 130 kg.
10.Този продукт трябва да бъде заземен. В случай 

на неизправност или повреда, заземяването 
осигурява пътя на най-малкото съпротивление 
за електрическия ток, за да се намали рискът от 
електрически удар. Този продукт е оборудван с 
проводник за заземяване на захранващия кабел 
и заземяващ щепсел. Този щепсел трябва да бъде 
поставен в подходящо, правилно инсталирано и 
заземено гнездо в съответствие с всички местни 
кодекси и разпоредби.

11.Благодарим ви, че закупихте нашите продукти. 
Правилното използване на това устройство е 
гаранция за вашата безопасност и здраве. Много 
е важно да прочетете внимателно ръководството 
преди да използвате това устройство. Само чрез 
правилно инсталиране, поддръжка и използване 
на оборудването, упражненията могат да станат 
безопасни и ефективни.

12.Това оборудване е предназначено само 
за вътрешна и домашна употреба, не е 
предназначено за търговска употреба.

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ



ДИАГРАМА



СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ

№ Описание К-во
1 Преден стабилизатор 1
2 Шестоъгълна гайка M8*H5.5*S14 5
3 Подложка за крака 

ф43*14*M8*25
5

4 Крайна капачка PT70*30*20 4
5 Винт   M6*12*S5 2
6 Лагер 608ZZ 4
7 Транспортно колело Φ71*Φ19*24 2
8 Винт   Φ7.8*30*M6*15*S5 2
9 Винт   M8*20*S6 4
10 Пружинна шайба d8 7
11 Шайба d8*Φ16*1.5 7
12 Заден стабилизатор 1
13 Върток M16*1.5*27*Φ56 2
14 Втулка PT80*40*PT70*30*L130 1
15 Спирачен блок 68*75*39.2 1
16 Винт M5*7*Φ10 6
17 Спирачен кабел Φ1.5*255*42 1
18 Болт M6*10*H26*S5 1
19 Спирачна ръкохватка 1
20 Шайба   Φ8.5*Φ23.5*3 1
21 Пружина Φ1.2*Φ11*21*N7 1
22 Кабелна основа t3*25*23 1
23 Нейлонова гайка M6*H6*S10 8
24 Шестостенен болт M6*10*S10 1
25 Шайба d8*Φ16*1.5 1
26 Лагер 6001-2RS 4
27 Паразитна ролка Ф39*Ф34*24 1
28 Вълнова шайба d12*Φ15.5*0.3 1
29 Седалка 1
30 Плъзгач на седалката 1
31 Колче за седалка 1
32 Крайна капачка PT50*25*16 2
33 Шайба d10*Φ30*2.5 1
34 Копче M10*Φ58*32 1
35 Капак 99.3*83.5*24.7 1
36 Втулка 

PT70*30*PT60*20*L145*10
1

37 Капачка за манивела Φ25*7 2
38 Шестоъгълна гайка 

M10*1.25*H7.5*S14
2

39L/Д Манивела 2
40L/Д Педал 2

№ Описание К-во
41 Винт   ST4.2*16*Φ8 1
42 Винт ST4.2*19*Φ8 5
43L/Д Покритие на лентата 5
44 C клипс d17 4
45 Лагер 6203-2RS 2
46 Втулка   Φ22*Φ18*5.5 4
47 Магнит Φ15*7 2
48 Колело за бягащата лента   

Φ220*20*Φ17.1*4-Φ6*Φ60-6PJ
2

49 Средна ос   Φ17*188*59.5*78*4-
Φ6.1*Φ60

4

50 Болт   M6*16*S10 7
51 лента 7
52 Регулиращо копче за 

напрежение
1

53 Пружинна шайба d6 2
54 Шайба d6*φ12*1.2 1
55 RING-SHIELD   d12 1
56 Магнит 40*25*10 6
57 Държач за магнит  45.5*130*10.5 1
58 Магнитна плоча 1
59 Магнитен вал φ12*53.5*47.4*M6 1
60 Винт ST3*10*Φ5.6 1
61 ПружинаΦ1.5*Φ15*54*N9 1
62 Спирачен накладка 60*27*5 1
63 Държач за спирачни накладки 8
64 Винт   M6*16*S5 1
65 Свързваща плоча на спирачката 1
66 Шестоъгълна гайка 

M12*1*H11*S18
4

67 Шестоъгълна гайка M10*1.0 1
68 Болт M6*60*Φ12*5 1
69 Свързващ прът на обтегача 1
70 Шестоъгълна гайка 

M12*1*H7*S19
1

71 Капак 1
72 Маховик 2
73 Оста на маховика 1
74 Стълб на ръкохватката 1
75 Винт   M5*8*Φ10 1
76 Винт M8* 16 *S6 1
77 Гайка M12*1*H5*S19 3
7 8 Ръкохватка 1



№ Описание К-во
79 Крайна капачка Φ25*16 2
80 Пяна ръкохватка Φ23*3*420 2
81 Основна рамка 1
82 Шайба d5*Φ10*1 1
83 Винт   M5*8*Φ10 1
84 Сензор за пулс 2
85 Винт ST4.0*19*Φ11 2
86 Щепсел   Φ12*11*Φ3 2
87 Компютъра 1
88 Главна линия 1

№ Описание К-во
89 Сензорен кабел 1
90 PU шайба 1
91 Стикер на повърхността на 

бутона
1

92 Вълнова шайба d17*Φ22*0.3 1
93 Шайба d5*φ10*1.0 4
94 Гайка 2
A Шестограм S6 1
B Ключ S13 - 14 - S15 1
C Ключ S17-19 1

СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ

ПАКЕТ С ХАРДУЕР



ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

СТЪПКА 1: 
Прикрепете предния и задния стабилизатор 
(№ 1 и 12) към основната рамка (№ 81) 
с помощта на 4 винта (№ 9), 4 пружинни 
шайби (№ 10) и 4 шайби (№ 11). Затегнете с 
шестограм (№ A). 

Прикрепете лявата педала (№ 40L) към лявата 
манивела (№ 39L). Завъртете лявата педала 
(№ 40L) обратно на часовниковата стрелка с 
ръка, докато се затегне, след това използвайте 
гаечен ключ (№ B) за да затегнете сигурно. 
Закрепете гайката (94L) към лявата манивела 
с гаечния ключ (C). Прикрепете дясната 
педала (№ 40R) към дясната манивела (№ 
39R). Завъртете дясната педала (№ 40R) по 
часовниковата стрелка с ръка, докато се 
затегне, след това използвайте гаечен ключ 
(№ B) за да затегнете сигурно. Закрепете 
гайката (40R) към дясната манивела с гаечния 
ключ (C). 

Забележка: Педалите (№ 40 L/R) са маркирани 
с “L” и “R” за ляво и дясно. Уверете се, че 
прикрепяте правилния педал към съответната 
манивела. 

СТЪПКА 2:
Поставете кабела (№ 88) през стълба на 
седалката (№ 74). След това прикрепете 
кормилото (№ 78) към стълба на кормилото (№ 
74) с помощта на 3 винта (№ 76), 3 пружинни 
шайби (№ 10) и 3 шайби (№ 11). Затегнете с 
шестограм (№ A). (Фигура B)

Разхлабете и извадете копчето (№ 13). 
Поставете стълба на кормилото (№ 74) с 
кабела (№ 88) в основната рамка (№ 81) на 
желаната позиция, върнете и закрепете с 
копчето (№ 13). 

Свържете кабела (№ 88) със сензорния кабел 
(№ 89). (Фигура A)



ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

СТЪПКА 3: 
Прикрепете плъзгача на седалката (№ 30) 
към стълба на седалката (№ 31), затегнете и 
закрепете с шайба (33) и копче (№ 34). СТЪПКА 
3: Прикрепете плъзгача на седалката (№ 30) 
към стълба на седалката (№ 31), затегнете и 
закрепете с шайба (33) и копче (№ 34).



НАСТРОЙКА НА НАПРЕЖЕНИЕТО

A. Регулиране на напрежението:
Увеличаването или намаляването на 
напрежението ви позволява да добавите 
разнообразие към вашите тренировъчни 
сесии. 
За да увеличите напрежението, завъртете 
Регулиращия бутон (№ 52) (“+”) по 
часовниковата стрелка. (Стрелка A) 
За да намалите напрежението, завъртете 
Регулиращия бутон (№ 52) (“-”) обратно на 
часовниковата стрелка. (Стрелка B)

B. Функция за аварийна спирачка: 
Спирачният лост (№ 19) е аварийна спирачка. 
Използвайте тази функция за безопасност 
във всяка ситуация, когато трябва да слезете 
от велосипеда или да спрете маховика на 
велосипеда. 

По време на упражнение, натиснете 
здраво Спирачния лост (№ 19), за да спрете 
велосипеда незабавно. 

НАСТРОЙКА НА РЕМЪКА НА ПЕДАЛА

Когато педалът е хлабав, натиснете катарамата 
и издърпайте ремъка надолу, за да го затегнете 
(както е показано на Фигура B).



НАСТРОЙКА НА СЕДАЛКАТА И КОРМИЛОТО

Седалката на този велосипед е напълно 
регулируема, като се движи нагоре, надолу, 
напред, назад.

A. За да регулирате височината на стълба 
на седалката (№ 31), разхлабете и извадете 
копчето (№ 13), след което повдигнете или 
спуснете седалката до желаната височина. 
След като бъде регулирана, поставете отново 
и затегнете копчето (№ 13), за да закрепите 
седалката на място. (Фигура A) 

B. За да регулирате седалката напред и 
назад, разхлабете копчето (№ 34), след 
което плъзнете плъзгача на седалката (№ 
30) до желаната позиция. След като бъде 
позиционирана, затегнете копчето (№ 34), за 
да закрепите плъзгача на седалката (№ 30) на 
място. (Фигура B) 

C. За да регулирате височината на кормилото 
(№ 78), разхлабете и издърпайте копчето (№ 
13), след което плъзнете стълба на кормилото 
(№ 74) нагоре или надолу до желаната 
височина. След като бъде регулирано, 
затегнете копчето (№ 13), за да закрепите 
стълба на кормилото (№ 74) на място. 



НАСТРОЙКА НА БАЛАНСА

Регулиране на съпротивлението: завъртете интелигентния бутон по посока на часовниковата стрелка, 
за да увеличите съпротивлението, и завъртете интелигентния бутон обратно на часовниковата 
стрелка, за да намалите съпротивлението. Регулирайте съпротивлението според вашите физически 
нужди (както е показано на Фигура B), съпротивлението е от ниво 1 до 32, ниво 1 е минимално 
съпротивление, ниво 32 е максимално съпротивление. 



НАСТРОЙКА НА РЕМЪКА НА ПЕДАЛА

Когато педалът е стегнат, натиснете катарамата и издърпайте ремъка нагоре, за да го разхлабите 
(както е показано на Фигура A).

Когато педалът е хлабав, натиснете катарамата и издърпайте каишката надолу, за да я затегнете 
(както е отбелязано на Фигура B).



КАК ДА ПРЕМЕСТИТЕ ВЕЛОСИПЕДА

За да постигнете гладко и комфортно изживяване, трябва да се уверите, че велосипедът е стабилен. 
По време на употреба, ако забележите, че велосипедът е нестабилен, можете да регулирате 
регулируемия нивелир (38). За да постигнете гладко и комфортно изживяване, трябва да се уверите, 
че велосипедът е стабилен. По време на употреба, ако забележите, че велосипедът е нестабилен, 
можете да регулирате регулируемия нивелир (38).
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ИНСТРУКЦИИ ЗА КОМПЮТЪРА

СПЕЦИФИКАЦИИ:
ВРЕМЕ-----------------------------------------00:00 - 99:59 МИН: СЕК
СКОРОСТ----------------------------------0.0 - 240KM/H ИЛИ ML/H
РАЗСТОЯНИЕ----------------------------------0.00 – 999.9KM ИЛИ ML
КАЛОРИИ------------------------------------------0.0  –  999.9KCAL
ПУЛС  -------------------------------------- 40 – 240 УДАРА/МИН

ФУНКЦИЯ НА КЛАВИШИТЕ:
РЕЖИМ:
За да изберете желаната функция.
Процедури за работа:
Следващата фигура показва компонентите на цялата инсталация на машината. Отворете опаковъчната 
кутия и можете да извадите следните компоненти.

ФУНКЦИЯ:
<1> . ВРЕМЕ (TMR) Автоматично запаметяване на времето за тренировка по време на упражнение.
<2> . СКОРОСТ (SPD) Показва текущата скорост.
<3>. РАЗСТОЯНИЕ (DST) Натрупване на разстоянията по време на упражнение.
<4>.КАЛОРИИ (CAL) Автоматично запаметява количеството изгорени калории по време на 
упражнение.
<5>. ПУЛС (PUL) (ако има) Показва сърдечната честота на потребителя в минута по време на 
упражнение. Забележка: Трябва да държите реакционните релси с двете си ръце.
Винаги проверявайте защитния капак на веригата, който предпазва движещите се части на 
велосипеда, за да бъде в безопасно и добро състояние.
<6>.  SCAN  Автоматично сканира през всяка функция между  ① TIME ② SPEED ③ DISTANCE ④ 
CALORIES ⑤ PULSE (ако има).
БАТЕРИЯ  Ако има възможност за неправилно показване на монитора, моля, сменете батериите, за 
да получите добър резултат. Този монитор използва две батерии тип “AAA”.



ПРИЛОЖЕНИЯ ОТ ТРЕТИ СТРАНИ

Kinomap



Търсете, изтеглете и инсталирайте Kinomap от App Store.

Въведете Kinomap, за да изберете страницата [More];

Изберете   за   добавяне   на   повече   фитнес   оборудване;

Изберете желания тип устройство;

Докоснете F TM S вход;

Докоснете съвпадащите устройства като ‘FS-EGO1000-XXXX’, за да ги свържете

Намерете свързани видеоклипове, за да започнете спорт.



ПРИЛОЖЕНИЯ ОТ ТРЕТИ СТРАНИ

ZWIFT

Търсете, изтеглете и инсталирайте ZWIFT през App Store.

Въведете ZWIFT, за да регистрирате акаунт;

Влезте в акаунта, за да изберете сдвоеното оборудване за каране или бягане;

Устройството е сдвоено успешно, натиснете OK, за да започнете спорт.

За оборудването за каране, започнете директно да карате. 

За оборудването за бягане, трябва да натиснете бутона за старт, за да започнете 
бягането.



УСЛОВИЯ ЗА ГАРАНЦИЯ

Независимо от търговската гаранция , търговеца отговаря за липсата на съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС и ЗЗП.

Гаранцията е допълнение и не ограничава по никакъв начин правата на потребителя, съгласно Българското 
законодателството.

Долните условия описват изискванията и обхвата на нашата гаранция. Те не оказват влияние върху законните 
ви права или задълженията на вашия търговец на дребно и договора ви с него. 
Гаранционен срок: 24 месеца ( от покупката на уреда)!
Ние предоставяме гаранционно обслужване за този уред при следните условия:

  Услугата се предоставя на цялата територия на Р. България. Моля да се свържете с нашия отдел за обслужване 
на клиенти – eshop@sportdepot.bg; Телефон на клиента: 0701 90009.

Безплатното гаранционно обслужване по време на гаранционния период не обхваща следните точки:
1. Има разлики между данните в гаранционния документ и документите на устройството;
2. Неправилно инсталирани или монтирани уреди;
3. Липса на оригинални документи за покупка или гаранционен документ;
4. Поправки или други интервенции извършени от лица, неупълномощени от нас за извършване на тази 
дейност, или ако уредът е ремонтиран с неоригинални резервни части;
5. Външен вид на устройството - драскотини, пукнатини и други, които не са забелязани при покупката, 
доставката или при монтажа на уреда.
6. Неспазване на условията за използване, съхранение, транспортиране и причинените от тях дефекти;
7. За дефекти, причинени от неправилна употреба, механични дефекти, удари;
8. При дефекти, възникнали в резултат на природни явления и други форсмажорни обстоятелства;
9. При използване на устройства за търговски цели и на обществени места;
10. Подвижни компоненти, повредени в резултат на неправилна употреба или монтаж: педали, ръкохватки, 
кабели, ремъци, ленти, уплътнения, винтове и болтове, лостове, лагери, декоративни елементи;
11. Неподдържани и неправилно съхранявани устройства.
12. Дизайнерски части и такива, които могат да бъдат отделени от основното тяло на устройството, 
пластмасови декорации, гумени части с ограничен живот, регламентиран от производителя;
13. Консумативи, части и елементи с ограничен срок на годност - батерии, ремъци, ленти.
14. Аксесоари – външно захранване/ адаптори;

Рекламации на закупените стоки се извършват по правилата на ЗПЦСЦУПС и ЗЗП съобразно сроковете и 
условията на търговската им гаранция. 

“Спорт Депо” АД
ж.к.Младост IV,
ул. “Васил Радославов” 6,
София 1766, сграда Sport Depot



Регистрация на извършени гаранционни ремонти
Дата на 
приемане

Дата на 
завършване

Сервизна
Поръчка №

Описание на 
извършения ремонт

Друг вид 
удовлетвореност 
на рекламацията

Име и подпис 
на техник

Адреси  на оторизирани сервизи и монтажни центрове:
София-
Централен 
Сервиз Спорт 
Депо

Младост 4,Бизнес парк София, 
сграда Спорт Депо/зад 
Технополис/

service@sportdepot.bg 02/4016507
0896/775297

Бургас-Сервиз 
Хриса

Комплекс”Меден Рудник” с/у 
бл.491

Svetoslav_mv@abv.bg 056/853900
0889/977332

Варна- Спорт 
Депо

Бул”Ян Палах” N10
Търговски център, сграда 
Спорт Депо

shopvarna@sportdepot.bg 052/69 96 20
0896/641929

Пловдив- 
Спорт Депо

Бул”Санкт Петербург”48 shop.plovdiv@sportdepot.bg 032/683670
0895/772960

Русе- Спорт 
Депо

ул. Независимост 3, 
МЕГА МОЛ РУСЕ

shop.ruse@sportdepot.bg 0897049250

Стара Загора- 
Спорт Депо

Бул”Никола Петков”52
ПАРК МОЛ ,ет.2, маг.2.241

shop.stzagora@sportdepot.bg 0895/416 314

Нашите сервизи са готови да осигурят и извънгаранционно обслужване на Вашата стока при 
най-високо качество на ремонта и  конкурентна цена!
В Сервизната мрежа на Спорт Депо може да поръчате и закупите оригинални резервни 
части!

і
Можете да посетите и нашата Интернет страница на адрес: www.sportdepot.bg, 
където може да откриете подробна информация както за закупеният от Вас продукт, 
така за останалите предлагани от нас уреди и аксесоари.



ТОЗИ ПРОДУКТ НЕ ТРЯБВА ДА СЕ ИЗХВЪРЛЯ В БИТОВИТЕ ОТПАДЪЦИ. ЗА ДА СЕ ЗАПАЗИ 
ОКОЛНАТА СРЕДА, ТОЗИ ПРОДУКТ ТРЯБВА ДА СЕ РЕЦИКЛИРА СЛЕД ПОЛЕЗНИЯ МУ ЖИВОТ, 
КАКТО СЕ ИЗИСКВА ОТ ЗАКОНА. МОЛЯ, ИЗПОЛЗВАЙТЕ СЪОРЪЖЕНИЯ И ПУНКТОВЕТЕ 
ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ И ЕЛЕКТРОННИ МАШИНИ И УРЕДИ, КОИТО СА 
УПЪЛНОМОЩЕНИ ДА СЪБИРАТ ТОЗИ ВИД ОТПАДЪЦИ ВЪВ ВАШИЯ РАЙОН. ПО ТОЗИ 
НАЧИН ЩЕ ПОМОГНЕТЕ ЗА ОПАЗВАНЕТО НА ПРИРОДНИТЕ РЕСУРСИ И ЩЕ ПОДОБРИТЕ 
ЕВРОПЕЙСКИТЕ СТАНДАРТИ ЗА ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА. АКО ИМАТЕ НУЖДА ОТ 
ПОВЕЧЕ ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО БЕЗОПАСНИ И ПРАВИЛНИ МЕТОДИ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ, 
МОЛЯ, СВЪРЖЕТЕ СЕ С МЕСТНАТА ГРАДСКА СЛУЖБА ИЛИ С ПРЕДПРИЯТИЕТО, ОТКЪДЕТО 
СТЕ ЗАКУПИЛИ ТОЗИ ПРОДУКТ. RO21538216

ИНФОРМАЦИЯ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ
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Ve společnosti Efitment je vaše bezpečnost naší nejvyšší prioritou, a abyste vy i váš spotřebič zůstali v
bezvadném stavu, doporučujeme vám, abyste si před montáží a používáním nového spotřebiče Efitment
přečetli všechny pokyny. Nevynechávejte, nenahrazujte ani neupravujte žádné kroky nebo postupy uvedené v
tomto dokumentu, protože to může mít za následek zranění osob a ztrátu záruky.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

13. Před zahájením jakéhokoli cvičebního programu

byste se měli poradit se svým lékařem, zda nemáte

nějaké zdravotní nebo fyzické potíže, které by

mohly ohrozit vaše zdraví a bezpečnost nebo vám

bránit v řádném používání zařízení. Rada lékaře je

nezbytná, pokud užíváte léky, které mohou ovlivnit

srdeční tep, krevní tlak nebo hladinu cholesterolu.

14. Vnímejte signály svého těla. Nesprávné nebo

nadměrné cvičení může poškodit vaše zdraví.

Přestaňte cvičit, pokud pocítíte některý z

následujících příznaků: bolest, svírání na hrudi,

nepravidelný srdeční tep, dušnost, nevolnost nebo

závratě. Pokud trpíte některým z těchto stavů, měli

byste se před pokračováním ve cvičebním

programu poradit se svým lékařem.

15. Toto zařízení je určeno pouze pro dospělé.

Udržujte děti a domácí zvířata mimo dosah

zařízení. Nenechávejte děti bez dozoru ve stejné

místnosti jako zařízení.
16. Zařízení používejte na pevném, rovném a rovném

povrchu s ochrannou podlahovou krytinou nebo
kobercem. Aby byla zajištěna bezpečnost, musí být
kolem zařízení volný prostor alespoň 2 metry.

17. Zkontrolujte, zda máte všechny uvedené součásti a

nástroje. Vezměte prosím na vědomí, že některé

součásti jsou předem smontovány, aby byla zajištěna

rychlá a snadná montáž.

18. Zařízení vždy používejte v souladu s jeho určením.

Pokud při montáži nebo kontrole zařízení zjistíte

vadné součásti nebo pokud při cvičení uslyšíte

neobvyklé zvuky vycházející ze zařízení, okamžitě jej

přestaňte používat a nepoužívejte jej, dokud nebude

problém odstraněn. 7. Pokud je zařízení poškozeno,

přestaňte jej používat.

19. Při cvičení vždy noste vhodné cvičební oblečení.

Nenoste oblečení, které se může zamotat do

vybavení.

20. Udržujte ruce a jiné předměty mimo dosah všech

pohyblivých částí.

21. Maximální hmotnost uživatele je 130 kg.

22. Při zvedání a přemísťování zařízení dbejte zvýšené

opatrnosti. Vždy používejte vhodnou techniku

zvedání a v případě potřeby vyhledejte pomoc.

23. Vaše zařízení je určeno k použití v chladných a

suchých podmínkách. Měli byste se vyhnout

skladování v extrémně chladných, horkých nebo

vlhkých prostorách, protože to může vést ke korozi a

dalším souvisejícím problémům.
24. Toto zařízení je navrženo a určeno pouze pro vnitřní

použití, nikoli pro komerční použití

DODRŽUJTE TYTO POKYNY
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Číslo Popis Zpívejte Číslo Popis Zpívejte

1 Přední stabilizátor 1 39L/R Kliky 2
2 Šestihranná matice M8*H5,5*S14 5 40L/R Pedál 2
3 Podpěra nohou ф43*14*M8*25 5 41 Šroub ST4.2*16*Φ8 6
4 Koncový kryt PT70*30*30*20 4 42 Šroub ST4.2*19*Φ8 10
5 Šroub M6*12*S5 2 43L/R Kryt řemínku 2
6 Ložisko 608ZZ 4 44 C Klip d17 1
7 Přepravní kolo Φ71*Φ19*24 2 45 Ložisko 6203-2RS 2
8 Šroub Φ7,8*30*M6*15*S5 2 46 Pouzdro Φ22*Φ18*5,5 1
9 Šroub M8*20*20*S6 4 47 Magnet Φ15*7 1
10 Pružná podložka d8 7 48 Řemenové kolo Φ220*20*Φ17.1*4-Φ6*Φ60-6PJ 1
11 Podložka d8*Φ16*1,5 7 49 Středová osa Φ17*188*59,5*78*4-Φ6,1*Φ60 1

12 Zadní stabilizátor 1 50 Šroub M6*16*16*S10 6
13 Knoflík M16*1,5*27*Φ56 2 51 Řemen 1
14 Bush PT80*40*40*PT70*30*30*L130 1 52 Napínací knoflík 1
15 Brzdový blok 68*75*39,2 1 53 Pružná podložka d6 2
16 Šroub M5*7*Φ10 6 54 Podložka d6*φ12*1,2 2
17 Brzdové lanko Φ1,5*Φ1,5*255*42 1 55 Ochranný kroužek d12 2
18 Šroub M6*10*10*H26*S5 1 56 Magnet 40*25*10 7
19 Rukojeť brzdy 1 57 Držák magnetu 45,5*130*10,5 2
20 WasherΦ8.5*Φ23.5*Φ23.5*3 1 58 Magnetická deska 1

21
SpringΦ1.2*Φ11*Φ11*21*21*N7

1 59
Hřídel magnetické desky
φ12*53,5*53,5*47,4*47,4*M6

1

22 Základna kabelu t3*25*25*23 1 60 Šroub ST3*10*Φ5,6 9
23 Nylonová matice M6*H6*S10 8 61 SpringΦ1.5*Φ15*Φ15*54*N9 2
24 Šestihranný šroub M6*10*10*S10 1 62 Brzdová destička 60*27*5 1
25 Podložka d6*Φ16*1,5 1 63 Podpěra brzdové destičky 1
26 Ložisko 6001-2RS 4 64 Šroub M6*16*16*S5 2

27
Volnoběžka
polyesterováФ39*Ф39*Ф34*24

1 65
Deska připojená k brzdě 1

28
Vlnová podložka
d12*Φ15,5*Φ15,5*0,3

1 66
Šestihranná matice M12*1*1*H11*S18 2

29 Sedlo 1 67 Šestihranná matice M10*1,0 1

30 Posuvné sedlo 1 68 Šroub M6*50*Φ12*4 1
31 Sloupek sedadla 1 69 Ložisko ojnice 1

32 Koncová čepička PT50*25*16 2 70 Šestihranná matice M12*1*1*H7*S19 1
33 Podložka d10*Φ30*2,5 1 71 Kryt 2

34 Knoflík M10*Φ58*32 1 72 Ruční kolo 1
35 Kryt 99,3*83,5*24,7 1 73 Osa volantu 1
36 Bushing PT70*30*PT60*20*L145*10 1 74 Sloupek řídítek 1
37 Zátka kliky Φ25*7 2 75 Šroub M5*8*Φ10 1
38 Šestihranná matice 2 76 Šroub M8*16*S6 3



M10*1,25*1,25*H7,5*S14

77 Matice M12*1*1*H5*S19 3 88 Středová čára 1

78 Řídítka 1 89 Drát snímače 1

79 Koncovka Φ25*16 2 90 PU podložka 1

80 Pěnová rukojeť Φ23*3*420 2 91 Držák napínacího knoflíku 1

81 Hlavní rám 1 92 Vlnová podložka d17*Φ22*0,3 1

82 Podložka d5*Φ13*1 1 93 Podložka d5*φ10*1,0 4

83 Šroub M5*16*Φ8 1 94 Matice 2

84 Snímač pulsu 2 A imbusový klíč S6 1

85 Šroub ST4.0*19*Φ11 2 B Klíč S13-S15 1

86 Zátka Φ12*Φ11*Φ3 2 C Klíč S17-S19 1

87 Počítadlo 1

#9 4PCS;#10 4PCS;#11 4PCS

Steps 1

Steps 2

#33 1PC

#34 1PC

Steps 3

#10 3PCS
#11 3PCS
#76 3PCS

#B 1PC

#A 1PC

#C  S17-19  1PC

HARDWAROVÝ BALÍČEK EXPLODED DRAWING



NÁVOD K MONTÁŽI

KROK 1:
Připevněte přední a zadní stabilizátory (č. 1 a
12) k hlavnímu rámu (č. 81) pomocí 4 šroubů
(č. 9), 4 pružných podložek (č. 10) a 4 podložek
(č. 11). Utáhněte je šestihranným klíčem (č. A).
Připevněte levý pedál (č. 40L) k levé klice (č.
39L). Otáčejte levým pedálem (č. 40L) rukou
proti směru hodinových ručiček, dokud nebude
pevně utažen, poté jej pomocí klíče (č. B)
pevně utáhněte. Připevněte matici (94L) k levé
klice pomocí klíče (C). Připevněte pravý pedál
(40R) k pravé klice (39R). Otáčejte pravým
pedálem (40R) rukou ve směru hodinových
ručiček, dokud nebude pevně utažen, poté jej
pomocí klíče (B) pevně utáhněte. Připevněte
matici (40R) k pravé klice pomocí klíče (C).
Poznámka: Pedály (č. 40L/R) jsou označeny "L"
a "R" pro levou a pravou stranu. Ujistěte se, že
jste ke správné klice připevnili správný pedál.

KROK 2：
Zasuňte kmenové vedení (č. 88) do sloupku
sedadla (č. 74). Poté připevněte řídítka (č. 78)
ke sloupku řídítek (č. 74) pomocí 3 šroubů (č.
76), 3 pružných podložek (č. 10) a 3 podložek
(č. 11). Utáhněte šestihranným klíčem (č. A)
(Obrázek B).
Uvolněte a vyjměte knoflík (č. 13). Zasuňte
sloupek řídítek (č. 74) s vedením nosiče
zavazadel (č. 88) do hlavního rámu (č. 81) v
požadované poloze, vyměňte jej a zajistěte
knoflíkem (č. 13).
Propojte vedení zavazadlového prostoru (č. 88)
se snímacím vodičem (č. 89) (Obrázek A).
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NÁVOD K MONTÁŽI

KROK 3：

Připevněte posuvník sedadla (č. 30) k
sedadlu.
(č. 31), utáhněte a zajistěte.
pomocí podložky (č. 33) a knoflíku (č.
34).

81

#33 d10*Φ30*2.5 1PC

#34 M10*Φ58*32 1PC

13

30

3331

34
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REGULACE NAPĚTÍ

NASTAVENÍ PEDÁLOVÉHO ŘEMÍNKU

A. Regulace napětí:
Zvyšování nebo snižování napětí vám
umožní zpestřit tréninky.

Chcete-li zvýšit napětí, otočte knoflíkem
napětí (č. 52) ("+") ve směru hodinových
ručiček. (Šipka A)
Chcete-li snížit napětí, otočte knoflíkem
napětí (č. 52) ("-") proti směru
hodinových ručiček. (Šipka B)

B. Funkce nouzového brzdění:
Brzdová rukojeť (č. 19) je nouzová brzda.
Tuto bezpečnostní funkci použijte v každé
situaci, kdy byste museli sesednout z kola
nebo zastavit řízení.

Během cvičení pevně stiskněte brzdovou
páčku (č. 19), abyste kolo okamžitě
zastavili.

Když je pedál pevně utažený, stiskněte
sponu a popruh uvolněte tahem nahoru.
(Obrázek A).

Když je pedál uvolněný, stiskněte sponu a
stáhněte popruh dolů, abyste ho zajistili
(obrázek B).

Figure B Figure A



NASTAVENÍ SEDADLA A ŘÍDÍTEK

Sedadlo tohoto kola je plně nastavitelné,
protože se pohybuje nahoru, dolů, dopředu
a dozadu.

A. Chcete-li nastavit výšku sloupku sedadla
(č. 31), uvolněte a vyjměte knoflík (č. 13) a
poté zvedněte nebo spusťte sedadlo do
požadované výšky. Po nastavení znovu
nasaďte a utáhněte knoflík (č. 13), abyste
zajistili polohu sedadla. (Obrázek A)
B. Chcete-li nastavit sedadlo dopředu a
dozadu, uvolněte knoflík (č. 34) a posuňte
posuvník sedadla (č. 30) do požadované
polohy. Po nastavení polohy utáhněte
knoflík (č. 34), abyste zajistili posuvník
sedadla (č. 30) v dané poloze. (Obrázek B)

C. Chcete-li nastavit výšku řídítek (č. 78),
uvolněte a zatáhněte za knoflík (č. 13) a
poté posuňte sloupek řídítek (č. 74) nahoru
nebo dolů do požadované výšky. Po
nastavení utáhněte knoflík (č. 13), abyste
zajistili sloupek řídítek (č. 74) v dané poloze

Figure A Figure B
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ÚPRAVA VYVÁŽENÍ

Aby jízda na kole probíhala hladce a pohodlně, je třeba se ujistit, že je kolo stabilní. Pokud
během používání zjistíte, že kolo není vyvážené, můžete nastavit nášlapné kolíky (č. 3)
umístěné pod předními a zadními stabilizátory (č. 1 a 12).



Figure B Figure A

Když je pedál utažený, stiskněte sponu a zatáhněte za popruh směrem nahoru, aby se uvolnil (jak
ukazuje obrázek A).

Když je pedál uvolněný, stiskněte sponu a stáhněte popruh dolů, abyste jej upevnili (jak je
znázorněno na obrázku B).

NASTAVENÍ PEDÁLOVÉHO ŘEMÍNKU
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JAK PŘEMÍSTIT KOLO

Chcete-li kolo přemístit, nejprve se ujistěte, že jsou řídítka (č. 78) správně připevněna. Pokud jsou řídítka
(č. 78) uvolněná, utáhněte knoflík (č. 13), abyste je zajistili. Poté se postavte před kolo tak, abyste stáli
přímo před řídítky (č. 78). Pevně uchopte a držte obě strany řídítek (č. 78), položte jednu nohu na přední
základnu a nakloňte kolo směrem k sobě, dokud se přepravní kola (č. 7) na přední základně nedotknou
země. S koly na zemi můžete kolo snadno přepravit na požadované místo.



SPECIFIKACE:
TIMP-----------------------------------------00:00 - 99:59 MINUTOVÝ: SEK
RYCHLOST -------------------------------------0.0 - 240KM/H
DISTANTA----------------------------------0.00 – 999.9KM
HEAT ------------------------------------------0.0 – 999.9KCAL
PULS------------------------------------------ 40 – 240 MINUTOVÝ: BEAT

KLÍČOVÁ FUNKCE:
MODE: Výběr požadované funkce.
PROVOZNÍ POSTUPY:
AUTO ON/OFF: Monitor se automaticky vypne, pokud není po dobu 4 minut přijímán žádný signál.
Monitor se automaticky zapne, když začnete cvičit nebo když stisknete tlačítko.
FUNKCE:
<1>. TIME (TMR) Automatické zapamatování času tréninku během cvičení.
<2>. SPEED (SPD) Zobrazuje aktuální rychlost.
<3>. DISTANCE (DST) Kumulování vzdálenosti během tréninku.
<4>. CALORIES(CAL) Automaticky ukládá počet kalorií spálených během cvičení.
<5>. PULSE (PULS) (pokud existuje) Zobrazuje tepovou frekvenci uživatele za minutu během
cvičení.
Poznámka: Reakčních rukojetí se musíte držet oběma rukama.
<6>. SCAN Automaticky prochází jednotlivé funkce mezi ①TIME②SPEED③DISTANCE④CALORIES
⑤PULSE (pokud ji máte).
BATERIE Pokud se na monitoru může zobrazovat nesprávný obraz, vyměňte baterie, abyste dosáhli
dobrého výsledku. Tento monitor používá dvě baterie typu AAA.

NÁVOD K POUŽITÍ MĚŘIČE



Aplikace třetí strany

Kinomap



Vyhledejte, stáhněte a nainstalujte Kinomap přes App Store.

【1】Zadejte Kinomapu a vyberte stránku [Více];

【2】Vyberte, zda chcete přidat další fitness zařízení;

【3】Vyberte požadovaný typ zařízení;

【4】Klepněte na vstup do FTMS;

【 5 】 Klepnutím na odpovídající zařízení, jako je "FS-EGO800-XXXX",

můžete začít sportovat.

【6】Najít související videa k zahájení sportů.



ZWIFT

Vyhledejte, stáhněte a nainstalujte ZWIFT přes App Store.

【1】Zadejte ZWIFT pro registraci účtu;

【 2 】 Přihlášení k účtu pro výběr spárovaného jezdeckého nebo

běžeckého vybavení;

【3】Úspěšně spárujte zařízení a klepnutím na OK spusťte sport;

【4】Pokud jde o jezdecké vybavení, začněte jezdit přímo. U běžeckých

zařízení je třeba stisknout tlačítko start, abyste mohli začít běžet.



TOTO OZNAČENÍ NAVÝROBCÍCH NEBO JEJICH OBALECH ZNAMENÁ, ŽE S VÝROBKEM BY SE
NEMĚLO NAKLÁDAT JAKO S DOMOVNÍM ODPADEM. MÍSTO TOHO BY MĚL BÝT ODEVZDÁN
NA SPECIÁLNÍCH (AUTORIZOVANÝCH) RECYKLAČNÍCH MÍSTECH. UMÍSTĚNÍ TÉTO ZNAČKY
NA VÝROBEK ZNAMENÁ, ŽE SE VYHNETE NEGATIVNÍM DŮSLEDKŮM PRO ŽIVOTNÍ
PROSTŘEDÍ A LIDSKÉ ZDRAVÍ, KTERÉ MOHOU VZNIKNOUT NESPRÁVNÝM POUŽÍVÁNÍM.
RECYKLACE MATERIÁLŮ POMŮŽE UDRŽET ČISTÉ ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ. INFORMACE O
RECYKLACI TOHOTO VÝROBKU ZÍSKÁTE VE SPECIALIZOVANÉM A AUTORIZOVANÉM
RECYKLAČNÍM STŘEDISKU PRO TENTO TYP ODPADU, V AUTORIZOVANÉM SERVISU NEBO V
OBCHODĚ, KDE JSTE VÝROBEK ZAKOUPILI

Dovozce: SPORT PARTNER DISTRIBUTION SRL

Adresa: SOS. BUKUREŠŤ-SEVER, č. 10

GLOBAL CITY BUSINESS PARK

Budova O21, 6. patro

Místo. DOBROVOLNÍCI, Jud. ILFOV

Fotbalová branka. +40 031 105 09 17

Fax. +40 031 105 09 18

www.sportpartner.ro



ZÁRUČNÍ DOBA podléhá ustanovením směrnice 2019/771 a směrnice EU 2019/770.

Bez ohledu na obchodní záruku je obchodník povinen respektovat záruční dobu produktů v souladu s

výše uvedenými směrnicemi.

Záruka je dodatkem a nijak neomezuje práva uživatele.

Níže uvedené podmínky popisují požadavky a uplatnění naší záruky. Tyto neovlivňují vaše zákonná práva

nebo povinnosti vůči vašemu prodejci a vaši smlouvu s ním.

Záruční doba: 24 měsíců od zakoupení výrobku.

Na toto zařízení nabízíme záruční servis za následujících podmínek: Bezplatný záruční servis během

záruční doby neplatí v případě nedodržení následujících aspektů:

1. Mezi údaji v záručním dokladu a nákupních dokladech jsou rozdíly;

2. Nesprávně nainstalovaný nebo namontovaný výrobek;

3. Nedostatek originálních nákupních dokladů nebo záručního listu;

4. Opravy nebo jiné zásahy prováděné neoprávněnými osobami k výkonu této činnosti, nebo pokud je

zařízení opravováno s neoriginálními náhradními díly;

5. Vzhled zařízení - škrábance, praskliny a jiné, které nebyly zaznamenány v době nákupu, dodání nebo

instalace zařízení.

6. Nedodržení podmínek použití, skladování, přepravy a závady jimi způsobené;

7. Za vady způsobené nesprávným používáním, mechanické vady, nárazy;

8. V případě závad způsobených přírodními jevy a jinými okolnostmi vyšší moci;

9. Používáte-li produkt pro komerční účely a na veřejných místech;

10. Poškozené pohyblivé součásti v důsledku nesprávného použití nebo instalace: pedály, rukojeti, lanka,

řemeny, skluznice, těsnění, šrouby, páky, ložiska, ozdobné prvky;

11. Nesprávně skladované produkty.

12. Součásti, které lze oddělit od hlavního těla přístroje, plastové ozdoby, pryžové díly s omezenou

životností regulovanou výrobcem;

13. Spotřební materiály, díly a prvky s omezenou životností - baterie, řemeny, pojezdové plochy.

14. Příslušenství - externí napájecí zdroj/adaptéry;

Reklamace zakoupeného zboží se uplatňuje v souladu se směrnicí 2019/771 a směrnicí EU 2019/770.

Kontakt:

TEL: +40311050917

EMAIL: SERVICE@SPORTPARTNER.RO



)ONTO6: A termpN Kasznilata elĘtt olvassa el ¿J\elmesen az |sszes Kasznilati
utasttist. ėrizze meJ a Kasznilati ~tmutatyt NpsĘEEi Kasznilatra.

F E LH AS ZNÁ LÓ I K É ZIK Ö NY V  F ITNE S S
KER É KPÁ R  LOTTO EGO 800



Az Efitmentnél az Ön biztonsága a legfontosabb, és annak érdekében, hogy mind Ön, mind a készülék
tökéletesen működőképes maradjon, arra biztatjuk, hogy az új Efitment gép összeszerelése és használata előtt
olvassa el az összes használati utasítást. Ne hagyja ki, ne helyettesítse vagy módosítsa az itt leírt lépéseket vagy
eljárásokat, mert ez személyi sérülést okozhat, és érvényteleníti a garanciát.

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

25. Bármilyen edzésprogram megkezdése előtt konzultáljon
orvosával, hogy megállapítsa, van-e olyan egészségügyi
vagy fizikai állapota, amely veszélyeztetheti egészségét
és biztonságát, vagy megakadályozhatja a berendezés
megfelelő használatát. Orvosa tanácsa elengedhetetlen,
ha olyan gyógyszert szed, amely hatással lehet a
szívritmusára, a vérnyomására vagy a
koleszterinszintjére.

26. Legyen tisztában a teste jelzéseivel. A helytelen vagy
túlzott testmozgás károsíthatja az egészségét. Hagyja
abba az edzést, ha a következő tünetek bármelyikét
tapasztalja: fájdalom, szorító érzés a mellkasában,
szabálytalan szívverés, légszomj, szédülés, szédülés vagy
hányinger érzése. Ha ezen állapotok bármelyikét
tapasztalja, konzultáljon orvosával, mielőtt folytatná az
edzésprogramot.

27. Ez a berendezés kizárólag felnőttek számára készült.
Tartsa távol a gyermekeket és a háziállatokat a géptől.
NE hagyjon gyerekeket felügyelet nélkül a készülékkel
egy helyiségben.

28. Használja a készüléket szilárd, sík, egyenletes felületen,
a padlót vagy szőnyeget védő burkolattal ellátva. A
biztonság érdekében a berendezés körül legalább 2
lábnyi szabad térnek kell lennie.

29. Ellenőrizze, hogy a felsorolt összes alkatrész és szerszám
megvan-e. Felhívjuk figyelmét, hogy egyes alkatrészek
előre össze vannak szerelve, hogy az összeszerelés gyors
és egyszerű legyen.

30. Mindig rendeltetésszerűen használja a berendezést. Ha a
berendezés összeszerelése vagy ellenőrzése során hibás
alkatrészeket talál, vagy ha edzés közben szokatlan
hangokat hall a berendezésből, azonnal hagyja abba a
használatát, és ne használja addig, amíg a problémát meg
nem oldották.

31. Edzés közben mindig viseljen megfelelő edzőruhát. Ne

viseljen olyan ruházatot, amely belegabalyodhat a

berendezésbe.

32. Tartsa távol a kezét és más tárgyakat minden mozgó

alkatrésztől.

33. A felhasználó maximális testsúlya 130 kg.

34. Legyen óvatos a berendezés emelésekor és

mozgatásakor. Mindig a megfelelő emelési technikát

alkalmazza, és szükség esetén kérjen segítséget.

35. A berendezést hűvös, száraz körülmények között történő

használatra szánták. Kerülje a szélsőségesen hideg, meleg

vagy nedves helyen történő tárolást, mivel ez korrózióhoz

és egyéb kapcsolódó problémákhoz vezethet.

36. Ezt a berendezést csak beltéri használatra tervezték és

tervezték, nem kereskedelmi használatra.

MENTSE EL EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
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Szám Leírás Mennyiség Szám Leírás Mennyiség
1 Első stabilizátor 1 39L/R Kurbli 2

2 Hatszögletű anya M8*H5.5*S14 5 40L/R Pedál 2

3 Lábbetét ф43*14*M8*25 5 41 Csavar ST4.2*16*Φ8 6

4 Végsapka PT70*30*20 4 42 Csavar ST4.2*19*Φ8 10

5 Csavar M6*12*S5 2 43L/R Övfedél 2

6 Csapágy 608ZZ 4 44 C Klipsz d17 1

7 Szállító kerék Φ71*Φ19*24 2 45 Csapágy 6203-2RS 2

8 Csavar Φ7.8*30*M6*15*S5 2 46 Hüvely Φ22*Φ18*5.5 1

9 Csavar M8*20*S6 4 47 Mágnes Φ15*7 1

10 Rugós alátét d8 7 48 Övkerék Φ220*20*Φ17.1*4-Φ6*Φ60-6PJ 1

11 Alátét d8*Φ16*1.5 7 49 Középső tengely Φ17*188*59.5*78*4-Φ6.1*Φ60 1

12 Hátsó stabilizátor 1 50 Csavar M6*16*S10 6

13 Gomb M16*1,5*27*Φ56 2 51 Öv 1

14 Hüvely PT80*40*PT70*30*L130 1 52 Feszítőgomb 1

15 Féktuskó 68*75*39,2 1 53 Rugós alátét d6 2

16 Csavar M5*7*Φ10 6 54 Alátét d6*φ12*1.2 2

17 Fékkábel Φ1.5*255*42 1 55 Gyűrűs hártya d12 2

18 Csavar M6*10*H26*S5 1 56 Mágnes 40*25*10 7

19 Fékfogantyú 1 57 Mágnestartó 45,5*130*10,5 2

20 AlátétΦ8.5*Φ23.5*3 1 58 Mágneses lemez 1

21 RugóΦ1.2*Φ11*21*N7 1 59 Mágneslemez tengely φ12*53.5*47.4*M6 1

22 Kábeltalp t3*25*23 1 60 Csavar ST3*10*Φ5.6 9

23 Nylon anya M6*H6*S10 8 61 RugóΦ1.5*Φ15*54*N9 2

24 Hatszögletű csavar M6*10*S10 1 62 Fékbetét 60*27*5 1

25 Alátét d6*Φ16*1.5 1 63 Fékbetét tartó 1

26 Csapágy 6001-2RS 4 64 Csavar M6*16*S5 2

27 üresjárati csigaФ39*Ф34*24 1 65 Fék csatlakozó lemez 1

28 Hullámos alátét d12*Φ15.5*0.3 1 66 Hatszögletű anya M12*1*H11*S18 2

29 Ülés 1 67 Hatszögletű anya M10*1.0 1

30 Ülés csúszka 1 68 Csavar M6*50*Φ12*4 1

31 Ülésoszlop 1 69 Lengőkar csatlakozó rúd 1

32 Végsapka PT50*25*16 2 70 Hatszögletű anya M12*1*H7*S19 1

33 Alátét d10*Φ30*2,5 1 71 Fedél 2

34 Gomb M10*Φ58*32 1 72 Lendkerék 1

35 Fedél 99,3*83,5*24,7 1 73 Lendkerék tengely 1

36
Bushing
PT70*30*PT60*20*L145*10

1 74
Kormányoszlop 1

37 Forgódugó Φ25*7 2 75 Csavar M5*8*Φ10 1

38
Hatszögletű anya
M10*1,25*H7,5*S14

2 76
Csavar M8*16*S6

3

SZERELÉKES LISTA



77 Anyát M12*1*H5*S19 3 88 Törzshálózat 1

78 Kormány 1 89 Érzékelő vezeték 1

79 Védőkupak Φ25*16 2 90 PU alátét 1

80 Foam Grip Φ23*3*420 2 91 Feszítőgomb konzol 1

81 Főkeret 1 92 Hullámos alátét d17*Φ22*0.3 1

82 Alátét d5*Φ13*1 1 93 Alátét d5*φ10*1.0 4

83 Csavar M5*16*Φ8 1 94 Anyát 2

84 Impulzus érzékelő 2 A S6-os imbuszkulcs 1

85 Csavar ST4.0*19*Φ11 2 B Kulcs S13-S15 1

86 Dugó Φ12*11*Φ3 2 C Kulcs S17-S19 1

87 Mérőműszer 1 Törzshálózat

#9 4PCS;#10 4PCS;#11 4PCS

Steps 1

Steps 2

#33 1PC

#34 1PC

Steps 3

#10 3PCS
#11 3PCS
#76 3PCS

#B 1PC

#A 1PC

#C  S17-19  1PC

HARDVER CSOMAG EXPLODED DRAWING



ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

1. LÉPÉS:
Csatlakoztassa az első és hátsó stabilizátort (1. és

12. sz.) a főkerethez (81. sz.) 4 csavar (9. sz.), 4

rugós alátét (10. sz.) és 4 alátét (11. sz.)

segítségével. Húzza meg egy imbuszkulccsal (A).

Csatlakoztassa a bal pedált (40L sz.) a bal kurblihoz

(39L sz.). Forgassa el a bal pedált (40L sz.) kézzel az

óramutató járásával ellentétes irányban, amíg meg

nem feszül, majd a (B) kulcsot használja a

biztonságos meghúzáshoz. Rögzítse az anyát (94L)

a bal kurblihoz a (C) kulcs segítségével.

Csatlakoztassa a jobb pedált (40R) a jobb kurblihoz

(39R). Forgassa el a jobb pedált (40R) az óramutató

járásával megegyező irányba kézzel, amíg meg nem

feszül, majd a (B) csavarkulccsal húzza meg

biztonságosan.Rögzítse az anyát (40R) a jobb

kurblihoz a (C) csavarkulccsal.

Megjegyzés: A pedálok (No.40L/R) "L" és "R"

jelöléssel vannak ellátva a bal és jobb oldali

pedálok számára. Győződjön meg róla, hogy a

megfelelő pedált csatlakoztatja a megfelelő

forgattyúhoz.

2. LÉPÉS
Illessze be a törzsvezetéket (88. sz.) az ülésoszlopon

(74. sz.) keresztül. Ezután rögzítse a kormányt (78.

sz.) a kormányoszlophoz (74. sz.) 3 csavar (76. sz.),

3 rugós alátét (10. sz.) és 3 alátét (11. sz.)

segítségével. Húzza meg egy imbuszkulccsal (No.A).

(B ábra)

Lazítsa meg és húzza ki a gombot (13. sz.). Helyezze

be a kormányoszlopot (74. sz.) a csomagtartó

vezetékkel (88. sz.) a főkeretbe (81. sz.) a kívánt

pozícióba, tegye vissza, és rögzítse a Gombbal (13.

sz.). Csatlakoztassa a törzsvezetéket (88. sz.) az

érzékelőhuzalhoz (89. sz.). (A ábra)k.

11
10

76

11
10

76

11
10

76

78

13

A S6 1PC

Figure B
89

88

74

81

88

89

#76 M8*16*S6 3PCS

#10 d8 3PCS
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ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

3. LÉPÉS

Csatlakoztassa az üléscsúszót (30. sz.) a
(31. sz.), húzza meg és rögzítse.
alátéttel (33) és a gombbal (34).

81

#33 d10*Φ30*2.5 1PC

#34 M10*Φ58*32 1PC

13

30

3331

34
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FESZÜLTSÉG BEÁLLÍTÁSA

PEDÁLSZÍJ BEÁLLÍTÁSA

A. A feszítés beállítása:
 A feszültség növelése vagy

csökkentése lehetővé teszi, hogy
változatosabbá tegye az edzéseket.

 A feszültség növeléséhez forgassa el
a Feszültség gombot (52. sz.) ("+") az
óramutató járásával megegyező
irányba. (Nyíl A)

 A feszültség csökkentéséhez forgassa
a Tension gombot (52. sz.) ("-") az
óramutató járásával ellentétesen. (B
nyíl)

B. Vészfék funkció:
 A fékkar (19. sz.) vészfék. Használja

ezt a biztonsági funkciót minden
olyan helyzetben, amikor le kellene
szállnia a kerékpárról vagy meg
kellene állítania a kerékpár
lendkerekét.

 Gyakorlás közben nyomja le erősen a
Fékmarkolatot (19. sz.), hogy a
kerékpár azonnal megálljon.

 Ha a pedál feszes, nyomja meg a
csatot, és húzza felfelé a hevedert a
heveder lazításához. (A ábra).

 Ha a pedál laza, nyomja meg a
csatot és húzza lefelé a hevedert a
heveder rögzítéséhez (B ábra).

Figure B Figure A



ÜLÉS ÉS KORMÁNY BEÁLLÍTÁSA

A kerékpár ülése teljesen állítható, mivel
felfelé, lefelé, előre és hátrafelé mozog.

A. Az ülésoszlop (31. sz.) magasságának
beállításához lazítsa meg és húzza ki a
gombot (13. sz.), majd emelje vagy
csökkentse az ülést a kívánt magasságra. A
beállítás után helyezze vissza és húzza meg
a gombot (13. sz.) az ülés rögzítéséhez. (A
ábra)

B. Az ülés előre és hátra állításához lazítsa
meg a gombot (34. sz.), majd csúsztassa az
üléscsúszót (30. sz.) a kívánt pozícióba. Ha
az ülés a helyére került, húzza meg a
gombot (34. sz.), hogy az üléscsúszót (30.
sz.) a helyén rögzítse. (B ábra)

C. A kormányrúd (78. sz.) magasságának
beállításához lazítsa meg és húzza meg a
gombot (13. sz.), majd csúsztassa felfelé
vagy lefelé a kormányrudat (74. sz.) a kívánt
magasságba. A beállítás után húzza meg a
gombot (13.), hogy a kormányoszlopot (74.)
a helyén rögzítse.

Figure A Figure B
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EGYENSÚLY BEÁLLÍTÁSA

 A zökkenőmentes és kényelmes élmény érdekében gondoskodnia kell arról, hogy a
kerékpár stabil legyen. Használat közben, ha azt veszi észre, hogy a kerékpár nem
kiegyensúlyozott, akkor állítsa be az első és hátsó stabilizátorok (1. és 12. sz.) alatt
található lábpárnákat (3. sz.).



Figure B Figure A

 Ha a pedál feszes, nyomja meg a csatot, és húzza felfelé a hevedert a heveder lazításához
(az A. ábrán látható jelölés szerint).

 Ha a pedál laza, nyomja meg a csatot, és húzza lefelé a hevedert a heveder rögzítéséhez (a
B ábrán jelölt módon).

PEDAL STRAP ADJUSTMENT



78

13

7

HOW TOMOVE THE BIKE

 A kerékpár mozgatásához először győződjön meg arról, hogy a kormány (78. sz.) megfelelően
rögzítve van. Ha a kormány (78. sz.) meglazult, húzza meg a gombot (13. sz.) a rögzítéshez. Ezután
álljon a kerékpár elejére úgy, hogy közvetlenül a kormány (78. sz.) előtt legyen. Határozottan fogja
meg és fogja meg a kormány (78. sz.) mindkét oldalát, tegye egyik lábát az első talpra, és döntse a
kerékpárt maga felé, amíg az első talpon lévő szállító kerekek (7. sz.) a földet nem érintik. Ha a
kerekek a talajon vannak, könnyedén el tudja szállítani a kerékpárt a kívánt helyre.



SPECIFIKÁCIÓK:
IDŐ---------------------------------------- 00:00 - 99:59 PERC: MÁSODPERC
SEBESSÉG-------------------------------- 0.0 - 240KM/H VAGYML/H
TÁVOLSÁG------------------------------- 0.00 - 999.9KM VAGYML
CALORIES-------------------------------- 0.0 – 999.9KCAL
PULZUS ---------------------------------- 40 - 240 ÜTÉS/PERC

KULCSFUNKCIÓ:
MÓD: A kívánt funkció kiválasztásához.
MŰVELETI ELJÁRÁSOK:
AUTO ON/OFF: A monitor automatikusan kikapcsol, ha 4 percig nem érkezik jel. A monitor

automatikusan bekapcsol, ha elkezdi a gyakorlatokat vagy megnyomja a gombot.
FUNKCIÓ:
<1>. IDŐ (TMR) Az edzés ideje automatikus megjegyzése edzés közben.
<2>. SPEED (SPD) Az aktuális sebesség megjelenítése.
<3>. TÁVÚ (DST) Edzés közben felhalmozza a távolságokat.
<4>. KALÓRIÁK (CAL) Az edzés közben elfogyasztott kalóriamennyiség automatikus megjegyzése.
<5>. PULSE (PUL) (ha van) A felhasználó percenkénti pulzusszámának megjelenítése edzés közben.
Megjegyzés: A reakciós deszkákat mindkét kezével meg kell fognia.
<6>. SCAN Automatikusan végigpásztázza az egyes funkciókat a ① TIME ② SPEED ③ DISTANCE ④

CALORIES ⑤ PULSE (ha van)között.

AKKUMULÁTOR Ha előfordulhat, hogy a monitoron nem megfelelő kijelzés jelenik meg, kérjük,
cserélje ki az elemeket, hogy jó eredményt érjen el. Ez a monitor két "AAA" elemet használ.

MÉRŐMŰSZER UTASÍTÁSAI



Kinomap Alkalmazás

 A videót nézve a térképen láthatja a haladását.
 Az alkalmazás a kiválasztott videó függvényében valós időben változtatja a

dőlésszöget.
 Eddz a világ más felhasználóival, versenyezz velük.
 Tulajdonságok:
 Kapcsolat Bluethooth-on keresztül;
 Valós idejű edzési tippeket kaphatsz;
 Rögzítse az edzésteljesítményét.

 Állítson be
célokat;

Zwift alkalmazás
 A fitneszbicikli kompatibilis a Zwift alkalmazással, amely lehetővé teszi, hogy elit

edzők által szervezett pályákon eddzen.
 A világ minden tájáról érkező futókkal kapcsolatba léphetsz, hogy motiválódj és

tartósan edzhess.
 Az edzés most még szórakoztatóbb a Zwift alkalmazással, fedezd fel az oldalt, és eddz

hatékonyan virtuális világokban egy globális közösséggel.
 A csatlakozást a futópad és az okostelefon/tablet Bluetooth technológia segítségével

történő párosítása teszi egyszerűvé.

AGARANCIA IDŐTARTAMA a 2019/771-es és az EU 2019/770-es irányelvek előírásainak megfelelően van



meghatározva.
Függetlenül a kereskedelmi garanciától, a kereskedőnek kötelessége betartani a termékek garanciájának
időtartamát, a fent említett irányelvek szerint.
A garancia kiegészítő, és semmilyen módon nem korlátozza a felhasználó jogait.
Az alábbi feltételek leírják a garanciánk követelményeit és alkalmazási módját. Ezek nem érintik a törvényes
jogait, sem a kiskereskedővel kötött szerződését.
Garancia időtartama: 24 hónap a termék megvásárlásától számítva.
A következő feltételek mellett nyújtunk garanciális szolgáltatást ezen készülék esetében:

A garanciális szolgáltatás ingyenes a garancia időtartama alatt, kivéve, ha nem tartják be az alábbi feltételeket:
1. Különbségek vannak a garancia okiratban és a vásárlási dokumentumokban szereplő adatok között;
2. A termék helytelenül lett telepítve vagy összeszerelve;
3. Hiányoznak az eredeti vásárlási dokumentumok vagy a garancia okirat;
4. Javítások vagy más beavatkozások, amelyeket nem engedélyezett személyek végeztek, vagy ha a készüléket
nem eredeti alkatrészekkel javították;
5. A készülék állapota - karcolások, repedések és mások, amelyeket nem vettek észre a készülék vásárlásakor,
szállításakor vagy telepítésekor.
6. A használati, tárolási, szállítási feltételek be nem tartása és ezek által okozott hibák;
7. Hibák, amelyek a helytelen használatból, mechanikai hibákból, ütésekből erednek;
8. Hibák, amelyek a természetes jelenségekből és más rendkívüli körülményekből erednek;
9. Ha a terméket kereskedelmi célokra és nyilvános helyeken használja;
10. Mozgó alkatrészek, amelyek sérültek a helytelen használat vagy telepítés következtében: pedálok, fogantyúk,
kábelek, szíjak, futófelület, tömítések, csavarok, karok, csapágyak, díszítőelemek;
11. Nem megfelelően tárolt termékek.
12. A készülék főtestétől elkülöníthető alkatrészek, műanyag díszítőelemek, a gyártó által szabályozott korlátozott
élettartamú gumi alkatrészek;
13. Fogyóeszközök, alkatrészek és elemek korlátozott lejárati idejűek - elemek, szíjak, futófelületek.
14. Kiegészítők - külső tápegységek / adapterek.

A vásárolt termékekkel kapcsolatos reklamációkat a gyártó előírásainak megfelelően kell benyújtani. A
2019/771-es irányelv és az EU 2019/770-es irányelv fordítása románról magyarra.
KAPCSOLAT:
TEL: +40311050917
EMAIL: SERVICE@SPORTPARTNER.RO



A termékeken vagy azok csomagolásán lévő jelzés azt jelzi, hogy a terméket nem szabad háztartási
hulladékként kezelni. Ehelyett speciális (engedélyezett) újrahasznosító helyekre kell visszaszállítani.
A terméken elhelyezett jelzéssel elkerülhetők a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt
negatív következmények, amelyek helytelen használat esetén jelentkezhetnek. Az anyagok
újrahasznosítása hozzájárul a környezet tisztán tartásához. A termék újrahasznosításával kapcsolatos
információkért forduljon egy erre szakosodott és engedélyezett hulladék-újrahasznosító
létesítményhez, egy engedélyezett javítószolgálathoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket
vásárolta.

SPIN BIKE ORION FORCE 200

TÉTELKÓD: FORCE 200

Származási ország: Kína

Importőr: SPORT PARTNER DISTRIBUTION SRL

Cím: SOS. BUKAREST-ÉSZAK, sz. 10

GLOBAL CITY BUSINESS PARK

O21 épület, 6. emelet

Hely. ÖNKÉNTESEK, Jud. ILFOV

Cél. +40 031 105 09 17

Fax. +40 031 105 09 18

www.sportpartner.ro
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Bezpieczeństwo użytkownika jest naszym najwyższym priorytetem i aby upewnić się, że zarówno
użytkownik, jak i urządzenie pozostaną w doskonałym stanie technicznym, zachęcamy do zapoznania
się ze wszystkimi instrukcjami przed montażem i użytkowaniem nowego urządzenia. Nie pomijaj, nie
zastępuj ani nie modyfikuj żadnych kroków lub procedur opisanych w niniejszej instrukcji, ponieważ
może to spowodować obrażenia ciała i unieważnienie gwarancji.

WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

37. Przed rozpoczęciem jakiegokolwiek programu
ćwiczeń należy skonsultować się z lekarzem w
celu ustalenia, czy występują jakiekolwiek
schorzenia lub dolegliwości fizyczne, które
mogą zagrażać zdrowiu i bezpieczeństwu lub
uniemożliwiać prawidłowe korzystanie ze
sprzętu. Porada lekarza jest niezbędna w
przypadku przyjmowania leków, które mogą
wpływać na tętno, ciśnienie krwi lub poziom
cholesterolu.

38. Należy być świadomym sygnałów wysyłanych
przez organizm. Nieprawidłowe lub nadmierne
ćwiczenia mogą zaszkodzić zdrowiu. Należy
zaprzestać ćwiczeń, jeśli wystąpi którykolwiek
z następujących objawów: ból, ucisk w klatce
piersiowej, nieregularne bicie serca, duszności,
zawroty głowy lub uczucie mdłości. Jeśli
wystąpi którykolwiek z tych objawów, przed
kontynuowaniem programu ćwiczeń należy
skonsultować się z lekarzem.

39. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla
osób dorosłych. Dzieci i zwierzęta domowe
należy trzymać z dala od urządzenia. NIE
WOLNO pozostawiać dzieci bez nadzoru w tym
samym pomieszczeniu, w którym znajduje się
urządzenie.

40. Urządzenia należy używać na stabilnej, płaskiej
i równej powierzchni z osłoną ochronną na
podłogę lub dywan. Aby zapewnić
bezpieczeństwo, wokół urządzenia powinno
być co najmniej 2 stopy wolnej przestrzeni.

41. Sprawdź, czy masz wszystkie wymienione
komponenty i narzędzia. Należy pamiętać, że
niektóre elementy są wstępnie zmontowane,
aby ułatwić i przyspieszyć proces montażu.

42. Urządzenia należy zawsze używać zgodnie z jego
przeznaczeniem. W przypadku znalezienia
wadliwych elementów podczas montażu lub
sprawdzania urządzenia lub w przypadku
usłyszenia nietypowych dźwięków
pochodzących z urządzenia podczas ćwiczeń,
należy natychmiast przerwać korzystanie z
urządzenia i nie używać go do momentu
usunięcia problemu.

43. Podczas ćwiczeń należy zawsze nosić
odpowiednią odzież treningową. Nie należy
nosić odzieży, która może zaplątać się w sprzęt.

44. Trzymaj ręce i inne przedmioty z dala od
wszystkich ruchomych części.

45. Maksymalna waga użytkownika wynosi 130 kg
46. Podczas podnoszenia i przenoszenia urządzenia

należy zachować ostrożność. Należy zawsze
stosować odpowiednią technikę podnoszenia i
w razie potrzeby zwrócić się o pomoc.

47. Urządzenie jest przeznaczone do użytku w
chłodnych i suchych warunkach. Należy unikać
przechowywania urządzenia w bardzo zimnych,
gorących lub wilgotnych miejscach, ponieważ
może to prowadzić do korozji i innych
powiązanych problemów.

48. To urządzenie zostało zaprojektowane i jest
przeznaczone wyłącznie do użytku w
pomieszczeniach, a nie do użytku
komercyjnego.

ZAPISZ TE INSTRUKCJE
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Liczba Opis Ilość Liczba Opis Ilość

1 Przedni stabilizator 1 39L/R Korba 2
2 Nakrętka sześciokątna M8*H5.5*S14 5 40L/R Pedał 2

3
Podkładka pod stopę
ф43*14*M8*25

5 41 Śruba ST4.2*16*Φ8 6

4 Zaślepka PT70*30*20 4 42 Śruba ST4.2*19*Φ8 10
5 Śruba M6*12*S5 2 43L/R Pokrywa paska 2
6 Łożysko 608ZZ 4 44 Klip C d17 1
7 Koło transportowe Φ71*Φ19*24 2 45 Łożysko 6203-2RS 2
8 Śruba Φ7.8*30*M6*15*S5 2 46 Tuleja Φ22*Φ18*5.5 1
9 Śruba M8*20*S6 4 47 Magnes Φ15*7 1

10 Podkładka sprężysta d8 7 48
Koło pasowe
Φ220*20*Φ17.1*4-Φ6*Φ60-6PJ

1

11 Spryskiwacz d8*Φ16*1.5 7 49 Oś środkowa Φ17*188*59.5*78*4-Φ6.1*Φ60 1

12 Tylny stabilizator 1 50 Śruba M6*16*S10 6
13 Pokrętło M16*1.5*27*Φ56 2 51 Pas 1
14 Tuleja PT80*40*PT70*30*L130 1 52 Pokrętło naciągu 1
15 Blok hamulcowy 68*75*39.2 1 53 Podkładka sprężysta d6 2
16 Śruba M5*7*Φ10 6 54 Spryskiwacz d6*φ12*1.2 2
17 Linka hamulca Φ1.5*255*42 1 55 OSŁONA PIERŚCIENIOWA d12 2
18 Śruba M6*10*H26*S5 1 56 Magnes 40*25*10 7
19 Uchwyt hamulca 1 57 Uchwyt na magnes 45.5*130*10.5 2
20 SpryskiwaczrΦ8.5*Φ23.5*3 1 58 Płyta magnetyczna 1
21 SprężynaΦ1.2*Φ11*21*N7 1 59 Wał płyty magnetycznej φ12*53.5*47.4*M6 1
22 Podstawa kabla t3*25*23 1 60 Śruba ST3*10*Φ5.6 9
23 Nakrętka nylonowa M6*H6*S10 8 61 Sprężyna Φ1.5*Φ15*54*N9 2
24 Śruba sześciokątna M6*10*S10 1 62 Klocek hamulcowy 60*27*5 1
25 Spryskiwacz d6*Φ16*1.5 1 63 Uchwyt klocka hamulcowego 1
26 Łożysko 6001-2RS 4 64 Śruba M6*16*S5 2
27 wolne koło pasowe Ф39*Ф34*24 1 65 Płytka połączona z hamulcem 1
28 Spryskiwacz fal d12*Φ15.5*0.3 1 66 Nakrętka sześciokątna M12*1*H11*S18 2
29 Siedzenie 1 67 Nakrętka sześciokątna M10*1.0 1

30 Suwak siedzenia 1 68 Śruba M6*50*Φ12*4 1
31 Sztyca 1 69 Korbowód koła zębatego 1

32 Zaślepka PT50*25*16 2 70 Nakrętka sześciokątna M12*1*H7*S19 1
33 Spryskiwacz d10*Φ30*2.5 1 71 Okładka 2

34 Pokrętło M10*Φ58*32 1 72 Koło zamachowe 1
35 Okładka 99.3*83.5*24.7 1 73 Oś koła zamachowego 1
36 Tuleja PT70*30*PT60*20*L145*10 1 74 Słupek kierownicy 1
37 Wtyczka korby Φ25*7 2 75 Śruba M5*8*Φ10 1
38 Nakrętka sześciokątna 2 76 Śruba M8*16*S6 3

LISTA CZĘŚCI



M10*1.25*H7.5*S14
77 NakrętkaM12*1*H5*S19 3 88 Linia magistralna 1

78 Kierownica 1 89 Przewód czujnika 1

79 Zaślepka Φ25*16 2 90 Podkładka PU 1

80 Piankowy uchwyt Φ23*3*420 2 91 Wspornik pokrętła napinającego 1

81 Rama główna 1 92 Spryskiwacz fal d17*Φ22*0.3 1

82 Spryskiwaczr d5*Φ13*1 1 93 82 Spryskiwaczr d5*Φ13*1 d5*φ10*1.0 4

83 Śruba M5*16*Φ8 1 94 Nakrętka 2

84 Czujnik pulsu 2 A Klucz imbusowy S6 1

85 Śruba ST4.0*19*Φ11 2 B Klucz do nakrętek S13-S15 1

86 Wtyczka Φ12*11*Φ3 2 C Klucz do nakrętek S17-S19 1

87 Miernik 1

#9 4PCS;#10 4PCS;#11 4PCS

Steps 1

Steps 2

#33 1PC

#34 1PC

Steps 3

#10 3PCS
#11 3PCS
#76 3PCS

#B 1PC

#A 1PC

#C  S17-19  1PC

PAKIET SPRZĘTOWY EXPLODED DRAWING



INSTRUKCJA MONTAŻU

KROK 1:
Przymocuj przedni i tylny stabilizator (nr 1 i 12) do

ramy głównej (nr 81) za pomocą 4 śrub (nr 9), 4

podkładek sprężystych (nr 10) i 4 podkładek (nr

11). Dokręcić kluczem imbusowym (nr A).

Przymocuj lewy pedał (nr 40L) do lewej korby (nr

39L). Obróć lewy pedał (nr 40L) ręką w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż będzie

mocno dokręcony, a następnie użyj klucza

płaskiego (nr B), aby go dokręcić. Przymocuj

nakrętkę (94L) do lewej korby za pomocą klucza

(C). Przymocuj prawy pedał (nr 40R) do prawej

korby (nr 39R). Obróć prawy pedał (nr 40R) ręką

zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż będzie

mocno dokręcony, a następnie użyj klucza

płaskiego (nr B), aby bezpiecznie dokręcić.

Zabezpiecz nakrętkę (40R) do prawej korby za

pomocą klucza (C).

Uwaga: Pedały (nr 40L/R) są oznaczone literami "L" i "R" dla
lewej i prawej strony. Upewnij się, że przymocowałeś
właściwy pedał do odpowiedniej korby.

KROK 2：
Przełóż linkę bagażnika (nr 88) przez sztycę

podsiodłową (nr 74). Następnie przymocuj
kierownicę (nr 78) do sztycy kierownicy (nr 74)
za pomocą 3 śrub (nr 76), 3 podkładek
sprężystych (nr 10) i 3 podkładek (nr 11).
Dokręcić kluczem imbusowym (nr A). (Rysunek
B)

Poluzować i wyciągnąć pokrętło (nr 13). Włóż
słupek kierownicy (nr 74) z linką bagażnika (nr 88)
do ramy głównej (nr 81) w żądanej pozycji, włóż z
powrotem i zabezpiecz pokrętłem (nr 13).
Podłącz przewód bagażnika (nr 88) do przewodu
czujnika (nr 89). (Rysunek A)
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INSTRUKCJA MONTAŻU

KROK 3：

Przymocuj suwak siedziska (30) do
sztycy
sztycy (31), dokręć i zabezpiecz
za pomocą podkładki (33) i pokrętła
(34).

81

#33 d10*Φ30*2.5 1PC

#34 M10*Φ58*32 1PC

13

30

3331

34
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REGULACJA NAPIĘCIA

REGULACJA PASKA PEDAŁU

A. Regulacja naprężenia:
Zwiększanie lub zmniejszanie naprężenia
pozwala urozmaicić sesje treningowe.
Aby zwiększyć naprężenie, obróć
pokrętło naprężenia (52) ("+") zgodnie z
ruchem wskazówek zegara. (Strzałka A)
Aby zmniejszyć naprężenie, obróć
pokrętło naprężenia (52) ("-") w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
(Strzałka B)

B. Funkcja hamulca awaryjnego:
Klamka hamulca (19) pełni funkcję
hamulca awaryjnego. Tej funkcji
bezpieczeństwa należy używać w każdej
sytuacji, w której konieczne jest zejście z
roweru lub zatrzymanie koła
zamachowego roweru.
Podczas ćwiczeń należy mocno nacisnąć
dźwignię hamulca ( 19), aby natychmiast
zatrzymać rower.

Gdy pedał jest napięty, naciśnij klamrę i
pociągnij pasek w górę, aby go poluzować.
(Rysunek A).

Gdy pedał jest luźny, naciśnij klamrę i
pociągnij pasek w dół, aby go zapiąć
(Rysunek B).

Figure B Figure A



REGULACJA SIEDZENIA I KIEROWNICY

Siedzisko tego roweru jest w pełni
regulowane, ponieważ porusza się w górę,
w dół, do przodu i do tyłu.

A. Aby wyregulować wysokość sztycy
siodełka (31), poluzuj i wyciągnij pokrętło
(13), a następnie podnieś lub opuść
siodełko do żądanej wysokości. Po
wyregulowaniu ponownie włóż i dokręć
pokrętło (13), aby zabezpieczyć siedzisko na
miejscu. (Rysunek A)

B. Aby wyregulować siedzisko do przodu i
do tyłu, poluzuj pokrętło (34), a następnie
przesuń suwak siedziska (30) do żądanej
pozycji. Po ustawieniu dokręć pokrętło (34),
aby zabezpieczyć suwak siedziska (30) na
miejscu. (Rysunek B)

C. Aby wyregulować wysokość kierownicy
(nr 78), poluzuj i pociągnij pokrętło (13), a
następnie przesuń słupek kierownicy (74) w
górę lub w dół do żądanej wysokości. Po
wyregulowaniu dokręć pokrętło (13), aby
zabezpieczyć słupek kierownicy (74) na
miejscu.

Figure A Figure B
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34
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REGULACJA RÓWNOWAGI

Aby zapewnić płynną i komfortową jazdę, należy upewnić się, że rower jest stabilny. Jeśli
podczas użytkowania zauważysz, że rower jest niewyważony, możesz wyregulować podkładki
pod stopy (3) znajdujące się pod przednimi i tylnymi stabilizatorami (1 & 12).



Figure B Figure A

Gdy pedał jest napięty, naciśnij klamrę i pociągnij pasek w górę, aby go poluzować (jak zaznaczono
na rysunku A).

Gdy pedał jest luźny, naciśnij klamrę i pociągnij pasek w dół, aby go zapiąć (jak pokazano na
rysunku B).

REGULACJA PASKA PEDAŁU
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13

7

JAK PRZENOSIĆ ROWER

Aby przesunąć rower, należy najpierw upewnić się, że kierownica (78) jest prawidłowo zamocowana. Jeśli
kierownica (78) jest luźna, dokręć pokrętło (13), aby ją zabezpieczyć. Następnie stań z przodu roweru, tak
aby znajdować się bezpośrednio przed kierownicą (78). Mocno chwyć i przytrzymaj każdą stronę
kierownicy (78), umieść jedną stopę na przedniej podstawie i przechyl rower do siebie, aż kółka
transportowe (7) na przedniej podstawie dotkną podłoża. Gdy koła znajdą się na ziemi, można z łatwością
przetransportować rower w wybrane miejsce.



SPECYFIKACJA:
CZAS -----------------------------------------00:00 - 99:59 MIN: SEK
PRĘDKOŚĆ -------------------------------------0.0 - 240 KM/H LUB ML/H
ODLEGŁOŚĆ ----------------------------------0.00 – 999.9KM LUB ML
KALORIE ------------------------------------------0.0 – 999.9KCAL
PULS -------------------------------------- 40 – 240 UDERZENIA/MIN

KLUCZOWA FUNKCJA:
MODE: Aby wybrać żądaną funkcję.
PROCEDURY OPERACYJNE:
AUTO ON/OFF: Monitor wyłączy się automatycznie, jeśli przez 4 minuty nie zostanie odebrany
żaden sygnał. Monitor będzie zasilany automatycznie po rozpoczęciu ćwiczeń lub naciśnięciu
przycisku.
FUNKCJA:
<1>. TIME (TMR) Automatyczne zapamiętywanie czasu treningu podczas ćwiczeń.
<2>. SPEED (SPD)Wyświetlanie bieżącej prędkości.
<3>. DISTANCE (DST)Gromadzi odległości podczas ćwiczeń.
<4>. CALORIES (CAL)Automatyczne zapamiętywanie ilości kalorii spożytych podczas ćwiczeń.
<5>. PULSE (PUL) (jeśli jest) Wyświetlanie tętna użytkownika na minutę podczas ćwiczeń.
Uwaga: Należy trzymać się desek reakcyjnych obiema rękami.
<6>. SCAN Automatycznie skanuje każdą funkcję pomiędzy ① TIME ② SPEED ③ DISTANCE ④
CALORIES⑤PULSE(jeśli posiada)。
BATTERY Jeśli istnieje możliwość nieprawidłowego wyświetlania obrazu na monitorze, należy
wymienić baterie, aby uzyskać dobre wyniki. Ten monitor wykorzystuje dwie baterie "AAA".

APLIKACJE

Kinomap
Możesz zobaczyć swój postęp na mapie podczas oglądania wideo.
Aplikacja zmienia nachylenie w zależności od wybranego wideo w czasie rzeczywistym.
Trening z innymi użytkownikami z całego świata, możliwość rywalizacji z nimi.
Cechy:
Połączenie przez Bluetooth;
Otrzymywanie porad dotyczących treningu w czasie rzeczywistym;
Rejestrowanie wyników podczas treningu;
Ustalanie celów.

INSTRUKCJA OBSŁUGI LICZNIKA



3. Zwift
 Bieżnia jest kompatybilna z aplikacją Zwift, która pozwala trenować na trasach organizowanych przez

elitarnych trenerów.
 Możesz połączyć się z biegaczami z całego świata, aby się motywować i mieć intensywny trening.
 Treningi są teraz bardziej zabawne dzięki aplikacji Zwift, możesz eksplorować i efektywnie trenować

w wirtualnych światach z globalną społecznością.
 Połączenie jest proste dzięki sparowaniu bieżni ze smartfonem/tabletem za pomocą technologii

Bluetooth..



OKRES GWARANCJI podlega postanowieniom Dyrektywy 2019/771 i Dyrektywy UE 2019/770
Niezależnie od gwarancji handlowej, sprzedawca jest zobowiązany do przestrzegania okresu gwarancji produktów,
zgodnie z wyżej wymienionymi dyrektywami.
Gwarancja stanowi uzupełnienie i w żaden sposób nie ogranicza praw użytkownika.
Poniższe warunki opisują wymagania i zastosowanie naszej gwarancji. Nie mają one wpływu na prawa
użytkownika ani na zobowiązania sprzedawcy detalicznego ani na umowę zawartą ze sprzedawcą detalicznym.
Okres gwarancji: 24 miesiące od daty zakupu produktu.
Oferujemy serwis gwarancyjny dla tego urządzenia na następujących warunkach:
Bezpłatny serwis gwarancyjny w okresie gwarancyjnym nie obowiązuje w przypadku niezgodności z
następującymi warunkami:
1. Istnieją różnice między danymi w dokumencie gwarancyjnym i dokumentach zakupu;
2. Nieprawidłowo zainstalowany lub zmontowany produkt;
3. Brak oryginalnych dokumentów zakupu lub dokumentu gwarancyjnego;
4. Naprawy lub inne prace wykonywane przez osoby nieupoważnione przez nas do wykonywania takich prac lub
jeśli urządzenie jest naprawiane przy użyciu nieoryginalnych części zamiennych;
5. Wygląd urządzenia - zadrapania, pęknięcia i inne, które nie zostały zauważone w momencie zakupu, dostawy
lub instalacji urządzenia.
6. Nieprzestrzeganie warunków użytkowania, przechowywania, transportu i spowodowane przez nie wady;
7. Za wady spowodowane niewłaściwym użytkowaniem, wady mechaniczne, wgniecenia;
8. Za wady spowodowane zjawiskami naturalnymi i innymi okolicznościami siły wyższej;
9. W przypadku korzystania z produktu w celach komercyjnych i w miejscach publicznych;
10. Ruchome elementy uszkodzone w wyniku niewłaściwego użytkowania lub montażu: pedały, uchwyty, linki,
paski, powierzchnia jezdna, uszczelki, śruby, dźwignie, łożyska, elementy dekoracyjne;
11. Niewłaściwie przechowywane produkty.
12. Części składowe, które można oddzielić od głównego korpusu urządzenia, plastikowe elementy dekoracyjne,
części gumowe o ograniczonym okresie użytkowania regulowanym przez producenta;
13. Materiały eksploatacyjne, części i elementy o ograniczonej trwałości - baterie, paski, powierzchnie jezdne.
14. Akcesoria - zewnętrzne zasilacze/adaptery;
Reklamacje dotyczące zakupionych towarów są składane zgodnie z Dyrektywa 2019/771 i dyrektywa UE
2019/770.
KONTAKT:
TEL: +40311050917
EMAIL: SERVICE@SPORTPARTNER.RO



Ten znak na produktach lub ich opakowaniach oznacza, że produkt nie powinien być traktowany jako odpad
domowy. Zamiast tego należy go oddać do specjalnych (autoryzowanych) punktów recyklingu. Umieszczenie tego
znaku na produkcie oznacza uniknięcie negatywnych konsekwencji dla środowiska i zdrowia ludzkiego, które
mogą wystąpić w przypadku niewłaściwego użytkowania. Recykling materiałów pomoże utrzymać środowisko w
czystości. Aby uzyskać informacje na temat recyklingu tego produktu, należy skontaktować się z
wyspecjalizowanym i autoryzowanym punktem recyklingu odpadów, autoryzowanym serwisem naprawczym lub
sklepem, w którym produkt został zakupiony.

ROWER SPINOWY ORION FORCE 200

KOD PRODUKTU: SIŁA 200

kraj pochodzenia: Chiny

Importer: SPORT PARTNER DISTRIBUTION SRL

Adres: SOS. Bukareszt-Północ, nie. 10

GLOBALNY MIEJSKI PARK BIZNESU

Budynek O21, piętro 6

Miejsce. WOLONTARIUSZE, Jud. ILFOW

Bramka. +40 031 105 09 17

Faks. +40 031 105 09 18

www.sportpartner.ro



IMPORTANT: Citiți cu atenție toate instrucțiunile înainte de a utiliza acest produs.
Păstrați manualul de utilizare pentru referințe viitoare

MANUALUL UTILIZATORULUI
LOTTO SPIN BIKE EGO 800
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La Efitment, siguranța dvs. este prioritatea noastră principală și pentru a ne asigura că atât dvs. cât și aparatul
rămân în perfectă stare de funcționare, vă încurajăm să citiți toate instrucțiunile înainte de a asambla și utiliza
noul dvs. aparat Efitment. Nu săriți, nu înlocuiți și nu modificați niciun pas sau procedură din prezentul
document, deoarece acest lucru ar putea duce la vătămări corporale și va anula garanția dumneavoastră.

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

49. Înainte de a începe orice program de exerciții

fizice, trebuie să vă consultați medicul pentru a

stabili dacă aveți afecțiuni medicale sau fizice care

ar putea să vă pună în pericol sănătatea și

siguranța sau să vă împiedice să folosiți

echipamentul în mod corespunzător. Sfatul

medicului dumneavoastră este esențial dacă luați

orice medicament care vă poate afecta ritmul

cardiac, tensiunea arterială sau nivelul

colesterolului.

50. Fiți conștienți de semnalele corpului

dumneavoastră. Exercițiile fizice incorecte sau

excesive vă pot afecta sănătatea. Întrerupeți

exercițiile fizice dacă prezentați oricare dintre

următoarele simptome: durere, senzație de

strângere în piept, bătăi neregulate ale inimii,

dificultăți de respirație, greață sau amețeală. Dacă

vă confruntați cu oricare dintre aceste afecțiuni,

trebuie să vă consultați medicul înainte de a

continua programul de exerciții fizice.

51. Acest echipament este destinat exclusiv utilizării

de către adulți. Țineți copiii și animalele de

companie departe de aparat. NU lăsați copiii

nesupravegheați în aceeași încăpere cu

echipamentul.
52. Folosiți echipamentul pe o suprafață solidă, plană

și nivelată, cu o husă de protecție pentru podea
sau covor. Pentru a asigura siguranța,
echipamentul trebuie să aibă cel puțin 2 metri de
spațiu liber în jurul său.

53. Verificați dacă aveți toate componentele și

instrumentele enumerate. Vă rugăm să rețineți că

unele componente sunt preasamblate pentru a

asigura un proces de asamblare rapid și ușor.

54. Utilizați întotdeauna echipamentul conform

destinației. Dacă găsiți componente defecte în

timpul asamblării sau verificării echipamentului sau

dacă auziți zgomote neobișnuite provenind de la

echipament în timpul exercițiilor, întrerupeți imediat

utilizarea și nu îl utilizați până când problema nu a

fost remediată.

55. Purtați întotdeauna îmbrăcăminte adecvată pentru

antrenament atunci când faceți exerciții fizice. Nu

purtați haine care se pot încurca în echipament.

56. Țineți mâinile și alte obiecte la distanță de toate

piesele în mișcare.

57. Greutatea maximă a utilizatorului este de 130kg.

58. Aveți grijă când ridicați și deplasați echipamentul.

Utilizați întotdeauna o tehnică de ridicare adecvată

și solicitați asistență dacă este necesar.

59. Echipamentul dumneavoastră este destinat utilizării

în condiții răcoroase și uscate. Trebuie să evitați

depozitarea în zone extrem de reci, calde sau

umede, deoarece acest lucru poate duce la

coroziune și la alte probleme conexe.
60. Acest echipament este proiectat și destinat numai

pentru utilizare în interior, nu pentru utilizare
comercială.

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
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Nr. Descriere Cantitate Nr. Descriere Cantitate

1 Stabilizator frontal 1 39L/R Manivelă 2
2 Piuliță hexagonală M8*H5.5*S14 5 40L/R Pedală 2
3 Suport pentru picior ф43*14*M8*25 5 41 Șurub ST4.2*16*Φ8 6
4 Capac de capăt PT70*30*20 4 42 Șurub ST4.2*19*Φ8 10
5 Șurub M6*12*S5 2 43L/R Capacul curelei 2
6 Rulment 608ZZ 4 44 C Clip d17 1
7 Roată de transport Φ71*Φ19*24 2 45 Rulment 6203-2RS 2
8 Șurub Φ7.8*30*M6*15*S5 2 46 Bucșă Φ22*Φ18*5,5 1
9 Șurub M8*20*S6 4 47 Magnet Φ15*7 1
10 Șaibă elastică d8 7 48 Roată de curea Φ220*20*Φ17.1*4-Φ6*Φ60-6PJ 1
11 Șaibă d8*Φ16*1,5 7 49 Axă mediană Φ17*188*59.5*78*4-Φ6.1*Φ60 1

12 Stabilizator spate 1 50 Bolț M6*16*S10 6
13 Buton M16*1,5*27*Φ56 2 51 Curea 1
14 Bucșă PT80*40*PT70*30*L130 1 52 Buton de tensionare 1
15 Bloc de frână 68*75*39,2 1 53 Șaibă elastică d6 2
16 Șurub M5*7*Φ10 6 54 Șaibă d6*φ12*1,2 2
17 Cablu de frână Φ1,5*255*42 1 55 Inel de protecție d12 2
18 Șurub M6*10*H26*S5 1 56 Magnet 40*25*10 7
19 Mâner de frână 1 57 Suport pentru magnet 45,5*130*10,5 2
20 ȘaibăΦ8,5*Φ23,5*3 1 58 Placă magnetică 1
21 ArcΦ1.2*Φ11*21*N7 1 59 Arborele plăcii magnetice φ12*53,5*47,4*M6 1
22 Baza cablului t3*25*23 1 60 Șurub ST3*10*Φ5.6 9
23 Piuliță de nailon M6*H6*S10 8 61 ArcΦ1.5*Φ15*54*N9 2
24 Șurub hexagonal M6*10*S10 1 62 Plăcuță de frână 60*27*5 1
25 Șaibă d6*Φ16*1,5 1 63 Suportul plăcuței de frână 1
26 Rulment 6001-2RS 4 64 Șurub M6*16*S5 2
27 Poliester de ralantiФ39*Ф34*24 1 65 Placă conectată la frână 1
28 Șaibă ondulată d12*Φ15,5*0,3 1 66 Piuliță hexagonală M12*1*H11*S18 2
29 Scaun 1 67 Piuliță hexagonală M10*1.0 1

30 Glisiera scaunului 1 68 Șurub M6*50*Φ12*4 1
31 Stâlp de scaun 1 69 Biela de rulare 1

32 Capac de capăt PT50*25*16 2 70 Piuliță hexagonală M12*1*H7*S19 1
33 Șaibă d10*Φ30*2,5 1 71 Capac 2

34 Buton M10*Φ58*32 1 72 Volantă 1
35 Capac 99,3*83,5*24,7 1 73 Axul volantei 1
36 Bushing PT70*30*PT60*20*L145*10 1 74 Stâlp de ghidon 1
37 Dop de manivelă Φ25*7 2 75 Șurub M5*8*Φ10 1

38
Piuliță hexagonală
M10*1.25*H7.5*S14

2 76
Șurub M8*16*S6

3

LISTA DE PIESE
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77 Piuliță M12*1*H5*S19 3 88 Linie centrală 1

78 Ghidon 1 89 Firul senzorului 1

79 Capac de capăt Φ25*16 2 90 Șaiba PU 1

80 Mâner de spumă Φ23*3*420 2 91 Suport pentru butonul de tensiune 1

81 Cadru principal 1 92 Șaibă ondulată d17*Φ22*0.3 1

82 Șaibă d5*Φ13*1 1 93 Șaibă d5*φ10*1.0 4

83 Șurub M5*16*Φ8 1 94 Piuliță 2

84 Senzor de impulsuri 2 A Cheie Allen S6 1

85 Șurub ST4.0*19*Φ11 2 B Cheie S13-S15 1

86 Dop Φ12*11*Φ3 2 C Cheie S17-S19 1

87 Contor 1

#9 4PCS;#10 4PCS;#11 4PCS

Steps 1

Steps 2

#33 1PC

#34 1PC

Steps 3

#10 3PCS
#11 3PCS
#76 3PCS

#B 1PC

#A 1PC

#C  S17-19  1PC

PACHET HARDWARE EXPLODED DRAWING
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INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

PASUL 1:
Atașați stabilizatorul față și spate (nr. 1 și 12) la
cadrul principal (nr. 81) cu ajutorul a 4 șuruburi
(nr. 9), 4 șaibe elastice (nr. 10) și 4 șaibe (nr.
11). Strângeți-le cu o cheie hexagonală (nr.A).
Atașați pedala stângă (nr. 40L) la manivela
stângă (nr. 39L). Rotiți pedala stângă (nr. 40L)
cu mâna în sens invers acelor de ceasornic
până când este strânsă, apoi utilizați cheia
(nr.B) pentru a o strânge bine. Fixați piulița
(94L) la manivela stângă cu cheia (C). Atașați
pedala dreaptă (nr.40R) la manivela dreaptă
(nr.39R). Rotiți pedala dreaptă (nr. 40R) cu
mâna în sensul acelor de ceasornic până când
este strânsă, apoi folosiți cheia (nr. B) pentru a
o strânge bine. fixați piulița (40R) la manivela
dreaptă cu cheia (C).
Notă: Pedalele (nr.40L/R) sunt marcate "L" și
"R" pentru stânga și dreapta. Asigurați-vă că
atașați pedala corectă la manivela
corespunzătoare.

PASUL 2：
Introduceți linia trunchiului (nr. 88) prin tija de
scaun (nr. 74). Apoi atașați ghidonul (nr. 78) la
stâlpul ghidonului (nr. 74) cu ajutorul a 3
șuruburi (nr. 76), 3 șaibe elastice (nr. 10) și 3
șaibe (nr. 11). Strângeți cu o cheie hexagonală
(nr. A). (Figura B)

Slăbiți și scoateți butonul (nr. 13). Introduceți
stâlpul ghidonului (nr. 74) cu linia portbagajului
(nr. 88) în cadrul principal (nr. 81) în poziția
dorită, puneți-l la loc și fixați-l cu ajutorul
butonului (nr. 13).
Conectați linia portbagajului (nr. 88) cu firul
senzorului (nr. 89). (Figura A)

11
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76

11
10

76

11
10

76

78

13

A S6 1PC

Figure B
89

88

74

81

88

89

#76 M8*16*S6 3PCS

#10 d8 3PCS

#11 d8*Φ16*1.5 3PCS

Figure A

9
10
11

9
10
11

1

12
40L

40R

81

A S6 1PC

B S13-S15 1PC

S15

39R

39L

#9 M8*20*S6 4PCS

#10 d8 4PCS
#11 d8*Φ16*1.5 4PCS

94L

94R

C  S17-19  1PC

S19
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INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

PASUL 3：

Atașați glisorul scaunului (nr. 30) la
tija de scaun (nr. 31), strângeți și fixați
cu ajutorul șaibei (33) și a butonului
(nr. 34).

81

#33 d10*Φ30*2.5 1PC

#34 M10*Φ58*32 1PC

13

30

3331

34
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REGLAREA TENSIUNII

REGLAREA CURELEI PEDALEI

A. Reglarea tensiunii:
Creșterea sau scăderea tensiunii vă
permite să adăugați varietate la sesiunile
de antrenament.

Pentru a crește tensiunea, rotiți butonul
Tension (nr. 52) ("+") în sensul acelor de
ceasornic. (Săgeată A)
Pentru a micșora tensiunea, rotiți
butonul Tension (nr.52) ("-") în sens
invers acelor de ceasornic. (Săgeată B)

B. Funcția de frânare de urgență:
Mânerul de frână (nr. 19) este frâna de
urgență. Folosiți această funcție de
siguranță în orice situație în care ar
trebui să coborâți de pe bicicletă sau să
opriți volanta bicicletei.

În timpul exercițiului, apăsați ferm pe
mânerul de frână (nr.19) pentru a opri
imediat bicicleta.

Când pedala este strânsă, apăsați catarama
și trageți cureaua în sus pentru a o slăbi.
(Figura A).

Când pedala este slăbită, apăsați catarama
și trageți cureaua în jos pentru a fixa
cureaua (Figura B).

Figure B Figure A



9

REGLAREA SCAUNULUI ȘI A GHIDONULUI

The seat of this bike is fully adjustable as it
moves Up, Down, Forward, Backward.

A. Pentru a regla înălțimea tijei de scaun
(nr. 31), slăbiți și scoateți butonul (nr. 13),
apoi ridicați sau coborâți scaunul la
înălțimea dorită. Odată reglat, reintroduceți
și strângeți butonul (nr.13) pentru a fixa
scaunul în poziție. (Figura A)

B. Pentru a regla scaunul înainte și înapoi,
slăbiți butonul (nr.34), apoi glisați glisorul
scaunului (nr.30) în poziția dorită. Odată
poziționat, strângeți butonul (nr. 34) pentru
a fixa glisorul scaunului (nr. 30) în poziție.
(Figura B)

C. Pentru a regla înălțimea ghidonului (nr.
78), slăbiți și trageți de butonul (nr. 13),
apoi glisați stâlpul ghidonului (nr. 74) în sus
sau în jos până la înălțimea dorită. Odată
ajustat, strângeți butonul (nr.13) pentru a
fixa stâlpul ghidonului (nr.74) în poziție.

Figure A Figure B

13

31

30

34

13

78

74
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A
B 3

121

AJUSTAREA ECHILIBRULUI

Pentru a obține o experiență lină și confortabilă, trebuie să vă asigurați că bicicleta este stabilă.
În timpul utilizării, dacă observați că bicicleta este dezechilibrată, puteți regla plăcuțele pentru
picioare (nr. 3) situate sub stabilizatoarele față și spate (nr. 1 și 12).
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Figure B Figure A

Când pedala este strânsă, apăsați catarama și trageți cureaua în sus pentru a o slăbi (așa cum este
indicat în figura A).

Atunci când pedala este slăbită, apăsați catarama și trageți cureaua în jos pentru a fixa cureaua
(așa cum este indicat în figura B).

REGLAREA CURELEI PEDALEI
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78

13

7

CUM SĂ MUTAȚI BICICLETA

Pentru a muta bicicleta, asigurați-vă mai întâi că ghidonul (nr. 78) este fixat corect. Dacă ghidonul (nr.78)
este slăbit, strângeți butonul (nr.13) pentru a-l fixa. Apoi, stați în fața bicicletei astfel încât să vă aflați direct
în fața ghidonului (nr.78). Prindeți și țineți ferm fiecare parte a ghidonului (nr.78), așezați un picior pe baza
din față și înclinați bicicleta spre dumneavoastră până când roțile de transport (nr.7) de pe baza din față
ating solul. Cu roțile pe sol, puteți transporta cu ușurință bicicleta în locul dorit.
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SPECIFICAȚII:
TIMP-----------------------------------------00:00 - 99:59 MIN: SEC
VITEZA-------------------------------------0.0 - 240KM/H
DISTANTA----------------------------------0.00 – 999.9KM
CALORII------------------------------------------0.0 – 999.9KCAL
PULS------------------------------------------ 40 – 240 BATAI/MIN

FUNCȚIE CHEIE:
MODE: Pentru a selecta funcția pe care o doriți.
PROCEDURI DE FUNCȚIONARE:
AUTO ON/OFF: Monitorul va fi oprit automat dacă nu primește niciun semnal timp de 4 minute.
Monitorul va fi alimentat automat atunci când începeți exercițiile sau apăsați tasta.
FUNCȚIE:
<1>. TIME (TMR) Memorează automat timpul de antrenament în timpul exercițiilor.
<2>. SPEED (SPD) Afișează viteza curentă.
<3>. DISTANCE (DST)Acumularea distanțelor în timpul antrenamentului.
<4>. CALORIES(CAL) Memorează automat numărul de calorii consumate în timpul exercițiilor fizice.
<5>. PULSE (PULS) (dacă există) Afișează ritmul cardiac pe minut al utilizatorului în timpul
exercițiilor fizice.
Observație: Trebuie să vă țineți de manerele de reacție cu ambele mâini.
<6>. SCAN Scanează automat prin fiecare funcție între ①TIME②SPEED③DISTANCE④CALORIES⑤
PULSE (dacă aveți)。
BATERIE Dacă există posibilitatea de a vedea un afișaj necorespunzător pe monitor, vă rugăm să
înlocuiți bateriile pentru a avea un rezultat bun. Acest monitor utilizează două baterii "AAA".

INSTRUCȚIUNI PENTRU CONTOR
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Aplicația terță parte

Kinomap
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26

Căutați, descărcați și instalați Kinomap pe App Store.

【1】Accesați Kinomap pentru a selecta pagina [More] (Mai mult);

【2】Selectați să adăugați mai multe echipamente de fitness;

【3】Selectați tipul de dispozitiv dorit;

【4】Selectați intrarea FTMS;

【5】Selectați dispozitivele care se potrivesc, cum ar fi

"FS-EGO800-XXXX" pentru conectare.

【6】Găsiți videoclipuri asociate cu start sports.
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3.2 ZWIFT

Căutați, descărcați și instalați ZWIFT de pe App Store.

【1】Introduceți ZWIFT pentru a vă înregistra un cont;

【2】Conectați-vă la cont pentru a selecta echipamentul cuplat;

【3】Asociați dispozitivul cu succes, atingeți OK pentru a începe sportul;

【 4 】 Pentru echipamentul de alergare, trebuie să apăsați butonul de

pornire pentru a începe alergarea.
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Acest semn pe produsele sau ambalajul lor arata ca produsul nu trebuie tratat ca si deseu domestic. In loc
de asta trebuie sa fie intors in locuri speciale (autorizate pentru aceasta) pentru reciclare. Punerea acestui semn pe
produs, presupune evitarea consecintelor negative asupra mediului si sanatatii oamenilor, care pot sa apara in caz
de folosire incorecta. Reciclarea materialelor va ajuta la pastrarea mediului curat. Pentru informatii asupra
reciclarii acestui produs mergeti catre instanta specializata si autorizata pentru reciclare de deseuri de acest fel,
catre service de reparatii autorizat sau catre magazinul de unde a fost cumparat.




